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PREFACE. 


THE papyri contained in this Memoir were extracted by me from some 
mummy cartonnage given to me by Professor Grenfell, who had obtained 
it some years ago in Egypt. Unfortunately most of the papyri in this 
cartonnage proved to be written in demotic, and none was in very good 
condition. It was immediately evident that they came from the same 
source as the Petrie papyri, for several of them deal with the same events, 
’ and in one case the new fragments join directly on to those of the Petrie 
collection. This does not necessarily imply that they come from the 
same mummy, for among the unpublished Tebtunis papyri there are many 
instances of pieces of the same document being found in two, or even 
three, different mummy cases; but the cartonnage must have been 


manufactured at the same time and in the same factory. 


My thanks are due to the Royal Irish Academy for permitting me to 
produce these papyri in the same form as the three volumes of the Petrie 
papyri, to which they form the natural sequel; to Dr. Grenfell, not only 
for the cartonnage from which they are derived, but also for comparing 
most of my copies with the originals; and to Dr. Hunt, who read the 


proofs, and made many valuable suggestions. 


The two most important papyri, No. I., a fragment of a Ritual of the 
Mysteries, and No. II., which contains the larger part of a second copy 
of the report of a lawsuit, and removes many of the difficulties of 
interpretation raised by the very difficult and imperfect first copy, 
published in the Petrie papyri, have been reproduced in two excellent 


plates, which are the work of the Oxford University Press, 


J. GILBART SMYLY. 
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RITUAL OF THE MYSTERIES. 


Puate I. Third cent. z.o. 


On this scrap of papyrus is preserved part of a column from a roll which 
originally contained a Ritual of the Mysteries. The column of writing is 
torn down the middle, so that nothing is left but’ the ends of thirty lines, 
and a few letters of the beginnings of the lines of the next column. Though 
no continuous sense can be made out, it is clear that we have parts of two 
prayers, the description of a sacrifice of a ram and a goat, a number of 
mystic symbols, and a list of the contents of the basket. It is not easy to 
determine to what form of the Mysteries this ritual belongs; for, even in this 
short space, there are references to things supposed to be peculiar to most of 
the different cults. There are some expressions which seem to be distinctly 
Eleusinian: the first prayer contains the words ‘‘Save me, Brimo,” and 
one of the dramatic representations at Eleusis is said to have been the 
Sacred Marriage of Zeus and Demeter, which was terminated by the 
proclamation, ‘“‘Our Lady Brimo has given birth to Brimos, the holy 
child.” Demeter, characteristic of Eleusis, is addressed in the same breath 
as, if not identified with, Rhea, the great goddess of the Cretan and 
Phrygian mysteries: an identification which, according to some accounts, 
was also made in the Orphic and Samothracian mysteries. The armed 
Curetes, the attendants of Rhea, or of Dionysus Zagreus, are also mentioned. 
This prayer is followed by a description of the sacrifice of a ram and a 
he-goat; part of the latter was to be eaten, and it is specially stated that 
the profane should not witness the ceremony. It is known from other 
sources that the he-goat was specially connected with Dionysus, and a ram’s 
head seems to have been one of the attributes of Sabazius. Clement of 
Alexandria, however, refers to the ram in connexion with the marriage of 
Demeter at Eleusis ; but Psellus, describing the same rite, says that it was 
a he-goat. ‘The papyrus mentions both. This is followed by another 
prayer in which Eubouleus, an Eleusinian or Orphic personage, is invoked. 
The prayer names Demeter and Pallas also, and probably refers to 


Erikepaios, who was distinctively Orphic. Then comes the statement, 
ROYAL IRISH ACADEMY, | [ 1] 
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‘Dionysus is one,” a characteristically Orphic expression, immediately 
followed by a reference to ovpBoda, the secret phrases or pass-words of 
the mysteries. One of these is @eds Sid Kddrov, which is said by 
Clement to have been a cvuBodov of those initiated into the mysteries of 
Sabazius: it wasa snake which was drawn across the body of the candidate 
under his clothing. There are one or two obscure lines, after which the 
fragment ends with a list of the things which should be placed in the 
basket: these were a top, a humming-top, knuckle-bones, a rattle, and a 
mirror. The list, as far as it goes, is identical with that given, some four 
and a half centuries later, by Clement of Alexandria. On the whole, there 
are more correspondences with what we know of the Orphic system than 
with any of the other rites; but this may be because we know more about 
that system. The papyrus may be taken as an indication, either that the 
various forms of the mysteries had more in common than has generally 
been supposed, or that the process of syncretism, or amalgamation, had 
already advanced very far in the early part of the third century B.c. 

The Ritual was written in prose, but there seem to be many fragments 
of verse embedded in it: thus Ajpunrép re “Péa (1. 6) and Kovuphrés re 
évorryor (1. 7, cf. Orph. Hymn Eixyn: Kovpyras 7’ évdrdovs KoptBavrds 7 nde 
KaBeipovs) may be the beginnings, and xpuds re tpdyos Te (1. 10), darepiova 
ddpa (1.11), Ajpntpos Kat Tladdddos yyty (1. 21), and ets Ardvucos (1. 23) 
may be the ends of hexameters. 

On paleographical grounds the papyrus must be assigned to an earlier 
date than the other papyri in this volume, and probably belongs to the 
first half of the third century B.c. 
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Oo 


Jamepiora Swpa 
]. ov Kau ee ToTapov vopwt 


Javev tov tpayov 

]ra de Nodbepall Kpea eoOeTa 
ae LY edepara 

Jidou avaleis Erg TO aVYLPE 
Jado EvYN 

]vov kat EvBoviea Kaho 


]. as Evinas Kkek\noKo 


]. Eirodidtous ov arravavas at 


A]|npntpos Kat Iaddados nuw 
JAeu ILuxerarye corrop me 
Jura ets Atovucos cup Bora 


]npo Geos Sia KoNrov 


el €7LOV OVOS Bovkodos , 25 


]ysas ovvOewa ava Kato ToLs 
ig Seiror e000 avyiwooar 
She tov ka\aflov Sule 
KJovos pouBos aatpayador 


]n ecorrpos 


3. The first three lines are so much obliterated that it is impossible to 
guess their meaning. If dvronw = SuotoKew is rightly read, we may 
compare for the form such words as didvporoxety and okwdnkoTokew, and 
for the spelling «~Badw in 1. 28. It may, perhaps, refer to Rhea giving 
birth to Zeus. 

4. érepov is possibly part of one of the ovpBoda, the passwords or 
mystic formule, the knowledge of which entitled the initiate to the 
favour of the gods. ‘hey are generally cast in the first person, which is 
an indication that the initiate had personally gone through a symbolic 
ceremony in imitation of some event in the story of the god. In the 
Eleusinian mysteries the Hierophant underwent a mock mutilation in a 
dramatic representation of the marriage of Zeus and Demeter. Hippolytus, 


Philosoph. v. 1, tells us that the self-mutilation of the Hierophant was not 
[17] 
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real, but that temporary impotence was produced by means of hemlock, 
and that the result of this symbolic marriage was proclaimed in the words: 
‘The Lady Brimo has given birth to the holy child Brimos” :—adros o 
iepopavrns, ovK aroKekoupeévos pev, as 6 “Artis, edvovyiopévos Sé dua Kwvetov 
Kal TaCaY TapynTnpévos THY GapKiKHy yeveow, vuKTOS ev ’ENevaotve Vd TOAA@ 
TUpL TEAGY TA peydha Kal dppyta poTypia Bog Kal Kéxpaye éywv" “ Lepov 
érexe TéTVLa KoDpov Bpime Bpiydv,” tovréotw ioxupa ioyvpdv. Clement of 
Alexandria, Protrep. 11. 14, describes this dramatic marriage as part of the 
mysteries of Demeter, and mentions Brimo in connexion with it:— 
Anods dé pvornpia Kai (leg. ait, Lobeck) Avs apds pnrépa Arjpyntpa 
adpodicior cuptroKal Kat pnvis (odK 010’ 6 TL Pa oumdv pyTpds 7) yuvaLKds) 
THs Anods, hs 8) yap Bpisw tpooayopevOjvar héyerar. . . TEOpvdAnKacu de 
@s apa amoomdaas 6 Levs Tov Kpiov Tovs Sidvpmous dépwv ev pécous Eppupe 
Tots KoMTroLs THS Anovs, Timwpiav Wevdy THs Biatas oupmAOKHS EKTLVVUOV, @S 
éauTov Onbev éxtepmav. 

Possibly war may be the beginning of wartpos, and the words may 
refer to the mutilation of Uranos by Kronos: cf. Clement, l.¢. pndéov 
Exelvov TOV aToKeKoupevov Ovpavod; or to that of Kronos by Zeus: 
ef. Proclus, in Crat., p. 59: pdvos 8 6 Kpdvos kal ddaipetrar tov Ovpavov 
mv Baoreiay Ted€ws Kal TO Avi Tapaxwpel THS YyEepmovias Tépvwv Kat 
TEpVOmEVOS, ws naw 6 pdOos. 

5. Compare line 22. For Brimo see the quotations in the note on l. 3, 
and 'Tzetzes on Hesiod Op. 144. Bpiue 8é cat OBpine xvpiws 4 Mepoedovn, 
nyouv 9 yi) Kat 6 Odvaros Kadetrar. Brimo is mentioned also in the Orphie 
Argonautica, 17 and 429. Dr. Hunt suggests pe/yadn. 

6. This line is shorter than the preceding and following lines by about 
four letters. Hence it is not likely that ‘Péa was followed by re in the 
next line, and we must suppose that Demeter and Rhea were identified, as 
they were in the Orphic tradition. Cf. Proclus ix Crat., p. 96, dru rip 
Anpntpav “Opdevs perv tiv adtiy héywov tH ‘Péa etvar héyet, OTe avobev pev 
peta Kpovov odaa avexpoirnros ‘Péa éori, tpoBdddovoa S€ Kat aToyEevvaca 
Tov Aia Anpyrnp. héye yap “Peinv 75 wplv éodoay émet Ards emdero LATHP 
yeyovevar Anuntpav. 

7. The Kovpres were the guardians of the infant Zeus, Dionysus, 
or Zagreus, according to the particular form of the mysteries in which they 
appear. 

13. Possibly [ras dpyers hapB]dvev rod rpdyov. Clement in the passage 
quoted in the note on 1. 4 says that they were the 8(Svjo. of a Ram which 
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were used in the mock mutilation of Zeus, but Psellus, Quaenam sunt 
Graccorum. opiniones de Daemonibus 3, calls i1t.a tpayooKehes piwnua rabawwo- 
pevov Tept Tors Sidvpous, Otimep 6 Leds, Sixas amotwyds tHs Bias TH Ajpwytpr, 
Tpdyou opyets amorenav, TO Kd\T@ TadTYS KaTéeTO GaTEp Oy Kal EavTOd. 

14. The original writing has been corrected to Aoura. ‘This direction 
to eat the remainder of the flesh of sacrificed animals is usual, cf. Ditt. 
Syll. 653, 96 ddedovres ad’ Exdorov Ta vouipwa Tots Deots Ta owra KpEea 
kataxpnodcbwoav eis Td iepdv Setrvov. For the exclusion of certain por- 
tions of the victims sacrificed in the mysteries see Clement, Sérom. 1. xx. 
106 évredOey otpar Kal Tov evdpdvTa Tas TeheTAsS ov pdvoy TOY Cdwr 
amayopevew antecOar, GAN eotw & Kat TOV KaTabvopEevor ume€eiheTO THS 
KpHoews wepy Ov aitias as toacw ot pvoTa. 

15. Probably 6 dé BéByA]os py edopara. 

17. Jadwv is possibly the termination of a genitive constructed with 
edy}, but, since the following prayer is in the first person singular, it is 
more likely that it is the last word of the preceding sentence, and that 
evx7 stands alone as a heading. 

18. Eubouleus is well known in connexion with the Eleusinian 
mysteries, where he is associated with the God and the Goddess, but 
does not seem to have been an important personage (see Foucart, Les 
Mystéres d’Eleusis, p. 104, and Rohde, Psyche 1, 207, 210). He is 
mentioned in the gold tablets of Thurii, Ev«\7s EvBovdeds te kai aBavator 
Meot dddou, and often in the Orphic Hymns, where he is sometimes identified 
with Dionysus, son of Phersephone (xxix, 8, and xxx, 6), or is the father 
of Dionysus (xliii, 1, @ecpoddpov Karéw vabyxoddpov Avovucov oméppa 
TokvpvnoTov, ToAVoVUpLOV, EVBovdjos), or the father of Artemis (Ixxii, 3). 
According to Macrobius, Sat. 1. 18, 22, Eubouleus was one of the names 
given by Orpheus to the sun, dv 87 viv Kahéovor Davntra te Kat Avovucov 
EvBovdna 7 avaxta Kai Avravyny apidydov. 

The word ending Jvov was, perhaps, Ipwzoydvov, cf. Orphic Hymn v1. 1. 
[Ipwtoydvov kahéw dSupvn, péyar, aifepdmiaykrov. In the fourth line of 
the same hymn he is identified with Krikepaios :—o7éppa tod\vpvyotopr, 
modvopyvov, "Hpixeratov. According to Orphic tradition he was the first 
emanation from the Cosmic Egg; Rhea was his daughter, Hymn xiv. 1, 
Ildrva ‘Péa Ovyarep Ttodvpdpdov Ipwtoyovo.o. 

19. evinas is probably connected with evwos and the mystic exclama- 
tions evwov evwov evot, Aristoph., Thesm. 994, and evot oaBot, for which see 
Lobeck, Aglaoph. 1041. ; 
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20. dmavdvas is probably the aorist participle of dmavaivw. This verb 
generally means “ to parch, or dry up completely,” but here it seems to be 
used in the sense of “having taken away my thirst.” Parching thirst was 
one of the terrors of the future life from which the initiated into the 
mysteries were protected. In the gold tablet of Petelia (Comparetti, 
Laminette Orfiche, p. 33) the soul is represented as saying 


Sanu & cipi avy kal drdddAvpar adda ddr’ aia 
Wuxpov Vdwp Tpopéov THs Mvnpoovyys azo hipvys. 
Kav[rot co]. décovar Tuetv Oeins anlo Kpyjv]ys. 


and in the tablets of Eleutherna as restored by Comparetti (p. 40) 


din ados eyo kal admo\hupar' GANG aety poe 


, > s 2 \ \ A , 
KPYVNS avepoou, €7TL defua, ™ KUTAplooos. 


In Aeschylus, Zum. 23, the song of the Furies is described as avovy Bpordar, 
and in the introduction to the Frogs of Aristophanes, which is full of 
allusions to the mysteries, Xanthias is told to run round the lake, and wait 
Tapa Tov avatvou AtHov. 

22. There are several ways in which the letters of this line can be 
divided into vocatives, but none is quite satisfactory. The best, perhaps, 
is ]\ev Iluceravye, where’hev may be the end of Baowred or EvBovhed. 
Tluxeravye may, as Mr. E. H. Alton suggests, be a formation parallel to 
*"Hptxerate; the presence of the intervocalic y would not cause any 
difficulty: or, it may be merely an attempt to reproduce the foreign and 
unintelligible name, which others wrote down as “Hpixeratos. This, like 
Protogonos, was one of the names of Phanes in the Orphic mysteries, one 
of the names of that Light which burst the aether and gave light to the 
earth and all creation: cf. Jo. Malala iv, p. 74 (and Suidas s.v. "Opdevs) :— 
of dvopa 6 avtos “Opdeds axovaas Ex THS pavTelas efetre Mijrw, Pavyta, 
’"Hpuxematoy, orep Epunveverar TH Kown yroooyn Bovdy, Pos, Cwodoryp. 

23. Possibly Arxv]ira. Cf. Orph. Hymn xlvi. Acevirny Ardvucov én’ 
evxats Tatode KiKAjoKw, and hii. 3 pmypotpedés, AuKvira, aupitvoe Kat 
TENETAPXG. 

ets Auvuoos was a peculiarly Orphic expression. The followers of 
Orpheus combined a tendency to monotheism with an apparent multiplicity 
of gods. Justin. Cohort. ad Gent. 15, says that Orpheus, who was the first 
teacher of polytheism (6 tHs modvOedrnT0s vudv, ws av EtioL TIS, TPO@TOS 
diddoKados yeyovws), afterwards preached about a one and only God (cept 
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Evos kal pdvov Oeod knpvrrer), and quotes the verse (cf. Macrob. Sat. 1. 18, 
and Lobeck, p. 460):— 


Eis Zevs, ets “Aldns, eis "HA10s, els Avdvucos 


Eis Oebds ev mavTecou. 


ovpBora is probably a kind of heading, like evy7 in |. 17, indicating 
that the following expressions were mystic passwords, or test phrases. 
Firmicus Maternus, De Hrrore 18, tells us that symbola were the means of 
mutual recognition employed by the initiates, and implies that they con- 
sisted of two parts, a signum and a responsum:—Libet nunc explanare 
quibus se signis vel quibus symbolis in ipsis superstitionibus miseranda 
hominum turba cognoscat. Habent enim propria signa, propria responsa. 
Foucart, Les Mystéres d’ Hleusis, p. 377, thinks that he is wrong :—Firmicus 
Maternus s’est trompé, je crois, sur la valeur de ces formules, et sur leur 
emploi. Ce n’était pas un mot de passe servant aux initiés & se reconnaitre 
entre eux, mais une réponse & la question posée par les ministres du temple ; 
chacun des recipiendaires déclarait quwil avait accompli les actes fixés par 
le rituel;”? and in a note on p. 376 says that the words ovpBodov and 
ovvOnpa ‘‘indiquent que les mots employés, outre leur sens ordinaire, 
avaient un sens conventionnel qui échappait aux profanes.” It is true that 
the word ovpBodrorv was so used, especially of the sayings of Pythagoras, 
in which, as Stobaeus says, 76 dpdleoOar dSoxody KpuTrTopevdv eat, Kal TO 
KputTec Oat voovpevoy ; Plutarch, 2, 7278, discusses the hidden meanings of 
several Pythagorean symbola. This, however, is not the natural meaning 
of such words as cvpBodov and ctvOnua, but was a secondary meaning 
probably derived from the technical use of the words in the mysteries. 
SvpBora were properly tallies, such as dice, coins, or knuckle-bones cut in 
two; and were used as tests, and means of identification. A person 
claiming hospitality, or the return of a deposit, produced one half of the 
divided token as his credentials; if it fitted to the other half, his claim 
was established. (See C. I. G. 87; Herod. 6, 86; Schol. Eur. Med. 613.) 
The essential characteristic of a ovpBodov was that it was a part of a 
divided whole, and fitted accurately to the other divided portion. So in 
Plato’s Symposium 191p, Aristophanes, having described how the original 
men were split in two, says exaoTos ov nuav éotw avOpadrov cvuBodor, are 
TETUNMEVOS WOTEP al WhTTat, e€ Evds Svo* Cyrel dy adel TO avTOD EKagTOS 
cvpBorov. So, I believe, the ovpBora of the mysteries were Divided 
Words, resembling a sign and a countersign, consisting, as Firmicus says, 
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of a signum and a responsum; one clause being spoken by one initiate, the 
other by the second. Every one present at a celebration of the mysteries 
would be tested in this way; an official would say, for instance, to a 
stranger, éx tuymdvou épayor, and the latter, if an initiate, would reply, éx 
kup Bddov ériov ; but, if he were not initiated, he would not understand, 
and would probably ask absurd questions, such as, What do you mean? or, 
Why did you do that? It was in this way that the two Acarnanians were 
detected in the story told in Livy xxxi. 14:—Acarnanes duo iuvenes per 
initiorum dies, non initiati, templum Cereris imprudentes religionis, cum 
cetera turba ingressi sunt. Facile eos sermo prodidit, absurde quaedam 
percunctantes. It is most improbable that the ita implied in the words 
initiorum dies were different from those implied in the words non initiatt, as 
Foucart, Les Mystéres a’ Hleusis, p. 282, supposes, referring the former to 
the ceremonies at Eleusis, the latter to the Petits Mystéres at Athens; and 
it is quite incredible that the detection of outsiders should be left to the 
chance of their asking foolish questions. It was because the characteristic 
phrases of the mysteries were divided words, which fitted together, like the 
divided dice or coins, that they were called avuBoha. The other secondary 
meanings were derived from this use. Since these phrases generally had a 
hidden, mystical meaning, the application of the word was extended to 
all expressions which, like the symbols of Pythagoras, veiled an esoteric 
meaning with ordinary words. Subsequently the word was. used to indi- 
cate the formulae characteristic of some particular sect of philosophy or 
religion. It was in this way that the Christian Creed was called a symbol. 
These symbola of the Mysteries were thus means of mutual recognition in 
- this life, and a knowledge of them established a claim to special privileges 
after death. They secured the initiate from the pains and penalties of the 
future life, as Plutarch suggests in his Consolation to his wife, 611p, kat 
pay & Tov addwv akoveus, ot weiMovar woddovs éyovTes ws OvSeV ovdSapH TO 
Suadvbévte KaKov ovde AvTNpoV EaTLV, O10 OTL KwAVEL OE TLOTEVEW 6 TAT PLos 
Aéyos Kai Ta puoTika TVpPora THY TEpt TOV Ardvucor dpylacpar, & GVYLTpEV 
GAAHAOLS Ol KOLVWVOUITES. 

24. Oeds dua Kddrov. This was a golden snake drawn across the 
breast of the initiate under his clothing, as a symbolical representation of 
the intercourse of Zeus, in the form of a snake, with Persephone. 
According to Clement, Protr. u. 16, it was a symbol of the mysteries of 
Sabazius :—XaBaliov your pvotynpiwv cvpBorov Tots fvovpeévots 6 dud KdoU 


ner , Des a P = 
Beds'  Spdkwv S€ Eat obros, SueAKdpevos TOD KOATOV TOV TEhoupevav, EXeyyos 
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aKpactas Avs’ Kvet kal 7 Depédatra maida Tavpdpoppov’ dapéder pyoi tus 
TOLNTHS ELOWALKOS 


Tadpos SpaKovTos Kal TaThp Tavpov SpaKwv. 


This line is quoted as a symbolum by Firmicus, De Err. 26, and by 
Arnobius, Adv. Gentes, v. 21. Auctorem aliquis desiderabit rei, tum illum 
citabimus Tarentinum, notumque senarium, quem antiquitas canit, dicens 
Taurus draconem genuit et taurum draco. Ipsa novissime sacra, et ritus 
initiationis ipsius, quibus Sebadiis nomen est, testimonio esse poterunt 
veritati in quibus aureus coluber in sinum dimittitur consecratis, et 
eximitur rursus ab inferioribus partibus atque imis. 

25. If the first word could be read Wu]yp[o]v there might be a reference 
to the draught of cold water given to the thirsty soul after death : see note 
on]. 20, and C.I.G. 6267 wuyn Subdon Wuxpov vdwp petadds, 6717 Soin 
got Ooipis TO vypov vdwp, and compare 62456 and 6562. There are, 
however, only two small spots of ink left, of which the second may be the 
lower part of p, but the first is not very like part of y. The word émov 
is certainly part of a symbolum resembling that of Hleusis :—évjorevoa, 
emuov TOV KuUKE@va, EAaBov ek KloTYS, Epyaodpevos amefeunv eis Kahabov Kai 
€x KaddOov eis kiorny (Clem. Protr, u. 21, and Arnob. v. 26), or that 
quoted by Clement (2d. 11. 15) in connexion with Deo, é« rupmdvov edayor, 
ex kup Badov Emov, Exepvodpdpynaa, Umd TOY TaaTOV UTEdUP. 

It is not clear whether ovos is connected with émov, in which case the 
meaning might be, ‘I drank as an ovos, and became a Bovkddos,’’ or 
whether dvos Bouxddos formed an independent symbolum. In any case ovos 
must have had a technical, mystical meaning in the mysteries, indicating, 
perhaps, an outsider as distinguished from a Bovkddos. On this hidden 
meaning depends the interpretation of the expression dvos aywv pvotipia 
(Arist. an. 159, Suid. Hesych.). The title Bovxddos is often found in the 
Orphic Hymns and Inscriptions in connexion with the Orphic Bacchus. 
It seems to have indicated a member of a college presided over by an 
apxtBoukddos, whose duties were, according to Dieterich, ‘‘deum non modo 
rite venerandum curare, sed etiam dpaparovpyias et saltationes Bacchicas 
agere.” ‘I'he subject has been fully discussed by Dieterich, De Hymnis 
Orphicis 1., De bubuleis Orphicis. 

26. cvvbena. - See note on I. 23. 

dvw Kat is here described as a ovvOeua: it is probably an abbreviated 


formula, used as a password, concealing some point of the teaching of the 
ROYAL IRISH ACADEMY [2] 
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mysteries, which may, perhaps, be guessed at from Hippolytus, who says, 
Philo. v. 1, that’EXevaiy is derived from édOeiy, dru AOopev ot mvEevpaTuKot 
avobev amd Tov ’Addpavros PuveVvTES Kkato—and ESATA, from to To ave Oety 
avo, and continues :—rodro, dyciv, €or 6 Néyovow ot KATWOPYLAT EVOL TOV 
"Edevowiov 7a pvorHpia: or from Proclus, who says, Craé., p. 85, that Orpheus 
in some respects identified Demeter with 77 ohn Cyoyovig, in others distin- 
guished them, dévw perv yap odca ‘Péa éotl, Kato dé pera Tov Avos AneinneG 
and Theol. Plat. vi. 11, 871, kat yap n Tov Veohoy ay pHpyn, TOV TAS ay apace 
jp ev Ehevoive rederas tapadedaxdrav, ave pev avTyy ev Tots LLNTPOS OLKoLS 
pévew dynoiv, ... . Karo dé peta [dovrwvos THY XOovioy érapxew Kat TOUS 
THS YHS puXovs EemiTporreverv. 

28. The construction, probably, was @ Se? eis Tov kahafov euParew—a 
list of things which must be put into the basket. These were the toys 
with which the Titans amused the infant Dionysus Zagreus before they 
tore him in pieces. They are enumerated with scorn in a similar list by 
Clement, Protr. u. 17, 7a yap Avovtoov pvorjpia Tédeov amavOpwoma’ ov 
cioért ratda dvta evémrw KWHoe TEptyopevdvTav Kovpytav, dd\@ dé vaodvv- 
tov Tirdvev, amatioavtes ravdapiddeow dOdpuacw, obto. 6n ot Turaves 
Siorracav, ete vynmlayov dvta, ws 6 THs Tederys woutys “Opdevs dynow oO 


@pd ios. 


lal lA 
KOVOS Kal PpouBos Kal Tatyvia KapTEerlyvLa 


pnda Te ypvoea kaha Tap’ ‘Botreplowy uyvpdvar. 


Kal THOSE Vply THS TEreTHS TA axpeta TVBoha ovK aXpEtov Eis KaTAYVOOTW 
mapabécbar aatpayados, adatpa, otpdBidros, pHa, popBos, éaomrpor, 
TOKOS. 

30. The word odatpa probably stood in the lacuna, and the word 
ending in » may have been mhatayy%. The odatpa and wratayy were given 
to restless children to keep them quiet (Plut. Quaest. Conv. vu. 10), and 
Aristotle, Pol. vii. 6, referring to the wAarayy, says that people give it to 
children in order that, being amused by it, they may not break the 
furniture. 
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lI. 


THE COURT OF TEN. 


Puates I anv II. C. 225 z.c. 


In PP. ut. 21 (a)-(g) there was published a series of legal documents 
containing the decisions of a Court of Ten. There were two copies of each 
document, the first written in a very small, very cursive, almost illegible 
hand, the second in larger and better writing. The most important of these 
documents was the last, of which, unfortunately, only the badly written copy 
was preserved, together with two small fragments of the second. Owing to 
the extreme difficulty of reading what was written, and the broken condition 
of the papyrus, there were many mistakes in the first publication, and much 
controversy as to the meaning of what was preserved. The text was re- 
edited by Mitteis Chrestomathie 21, with many improvements in the readings; 
and many of the difficulties have been discussed by the Graeca Halensis in 
Dikaiomata, p. 204 ff. Now, by a lucky chance, a large part of the second 
copy has been obtained from the soles of two feet. These fragments have 
been reproduced in autotype, together with the two small pieces belonging 
to the Petrie papyri. 

The meaning of the beginning and end of the document is now quite 
clear, and, though the middle is still far from complete, it is of less 
importance, since it chiefly dealt with the details of the assault. The 
procedure seems to have been as follows :—-Dositheus, a Jew of the 
Kpigone, accused Heracleia, a Jewess, of assault with violence, and vBpis. 
She sent a petition to the king demanding the appointment of a court 
consisting of jurors, with the exception of such as either party should 
challenge. Aristomachus, the Strategus of the Arsinoite nome, sent a 
mpoataypa to Polydeuces, the cicaywyevs, quoting the petition of the 
defendant Heracleia. Polydeuces, in accordance with this mpdo7aypa, 
constituted the court, which, in this case, consisted of a President and 
seven jurors. The reduction to seven, instead of the usual nine, in the 
number of the jurors may have been due to the exercise of the right of 
challenge; in which case Heracleia must have challenged two, since 
Dositheus did not appear in court, and therefore could not have challenged 
any. When the court had been constituted, and the apéoraypa of the 
Strategus, which gave authority to the cicaywyevs to summon it had been 


read, the formal charge, or éyx\npa, brought by Dositheus against 
[2"] 


ee” 
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Heracleia was recited. This éy«Anua gave full details of the assault, 
notice that an action would be brought, a statement of the amount of 
damages for #Aprs, and of the tiwnpa ths Sixns. This was followed by a 
notification that the trial would take place on a particular date in the 
Arsinoite nome in the court of which Polydeuces was elaowywyevs, and a 
statement that the éyxdnpa had been personally served upon Heracleia in 
the presence of witnesses. The plaintiff Dositheus did not appear, and did 
not present a written statement to the court; but the defendant Heracleia 
was present with her xvpvos, and presented both a written statement and 
Sixardépara, and was willing to defend herself. The court gave judgment 
in accordance with a Sidypappa, which had been put in by Heracleia among 
her Sixaidpara. This dvaypappa decreed that the court should decide 


(1) all matters dealt with in the S.aypdéppara of the king in accordance 


with those Siaypdppara; (2) all matters not dealt with in the dvaypappara, 
but in the qoduruxol vdjou, in accordance with those vouwor; and (3) all other 
matters in accordance with the strictest justice. I], after both parties had 
been summoned to appear in court, either of them failed to attend, or was 
unwilling to present a written statement, the defaulting party must be 
presumed guilty of injustice. In accordance with this decree the court 
devided in favour of Heracleia, and dismissed the case. 

The dates of the document are very difficult to explain, and there are 
certainly some errors in them. The most conspicuous of these is the 
discrepancy between the two copies in 1. 11. The second copy has, quite 
clearly written, Lka Avorpo[v ts] Taxov 0; the first has Mav for Haxor, 
and the number of the year is much more like «@ than xa. This date is 
attached to the spéorayna sent by Aristomachus to Polydeuces, ordering 
him to constitute the court, and it is impossible to suppose that more than 
a year elapsed between his order and the date of the trial in Dystros of 


the 22nd year. It follows that either «8 is the right reading in |. 11, and 


the second copy is wrong, or that the year changed between Dystros 16 
and 22. Such a change would account both for the vacillation in the 
number of the year, and for the vague expressions rod dytos and rijs ovens 
instead of the names of the priest of Alexander and the canephorus ot 
Arsinoe. This is almost exactly the date arrived at by Edgar (Annales du 
Service des Antiquités de L’ Egypte, T. xviii, 1917) for the change of the year 
in the time of Philadelphus; but, if the years are Regnal years, counted 
from the anniversary of the king’s accession, it is very unlikely that the 
change would take place on almost the same day in two successive reigns. 
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On the other hand, the Revenue year began, I ain convinced, in Mecheir, not 
in Pachon or Pauni(see Hermathena, vol. xiv, No. xxx, 1906). ‘The written 
charge against Heracleia is certainly dated in the 21st year. Of this there 
can be no doubt, because the names of the priest and the kanephorus are 
given, and the docket attached to this éy«hnpa declares that the trial would 
take place in Peritius of the 2lst year. It did not take place in that 
month; but it is more natural to suppose that it was postponed for one 
month than for thirteen. These difficulties I cannot explain, and must 
leave them in the hope that a papyrus may some day be discovered which 
will tell us how the early Ptolemies counted their years. 

The text as here printed is a combination of the two copies; words 
enclosed in square brackets are lost in the second copy, but preserved in the 
first, except where printed in smaller type. The words so printed are conjec- 
tural restorations. The end of the second copy has been very much altered, 
and differs considerably from the first, both in the order of the sentences 
and in smaller details. These differences confirm the suggestion made in 
PP. mw, p. 43, that the first copy was hastily written by a clerk of the 
court during the proceedings, and that the second was a fair copy, made 
subsequently at his leisure. In this case the second copy 1s written ina 
larger and more careful hand than the first; but many peculiarities in the 
formation of the letters prove that both copies were written by the same 
person. 


Baathevovr[os tirdP\euaiow Tov ) Tro epavov Kau *A[po]wons [ew ASehdav 
erous Kf qe “sepeus] TOU OvTOS EV eee one “AdeEaySpov [Kau bewv Adehpov 


Kau Bec Buep[yera]y kavnpopou Apowfolns didadehpov THs ovens [ev Ade€avSpetar 
pnvos Avor[pou KB] ey Kpoxodiov monet TOU ‘Apowotrov vojov [em Tpoedpou 

Znvob €ww8[os Suxac]}rac Peds LO e Av[Sp]ov Gcodavy[s Mardvdpros 
eee Avorpéepns] kabioarros mas HohvSevxou Tov  eayalyens KATA TO 

mapa Apurro[paxov tov pos. me orpar[ny]uae TOU ) Apowotrov Tee TeT Oy LEVOU 
ypacbev avrale mpootlaypa ov eorw ar[r]vypaov 705e TloAv[ Sevxer xaxpery 

néioxev oly Baoir]ea dua THS evte[vé Jews 1 Hpakdeva ca[Oica Liens heart Sarees ojL0- 
cavtas tavz[as Sukjacras ayy os [av €]xarepos e€avacriLone kara To Sudypap- 
pa Lka Avorpolv ts] Mayav 6 ra[Se ey]vwper re[pi ris dixns ns eypapato 


AwotOeos Hpax[Acvae Klara To eyednpla Tose Awoibeos... » tov lovdatos 
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Ts em[vyovijs Hpaxdevat AvooSérov Tovdaiar Kaba 16 letters 

cavTny [Katyyopnaas OT: Tov KaL pyvds Tleputiov KB eovovros Epnov 
> f Ah axe rn 4 

Te Kat addAwv ev THL ATiwvos 17 letters aro THS AEYOMEVNS 


[Ilac]urvos ouxca[s n EOTLV ey Kpokodwdwv moder Tov ApolvOlroy YoHoVv 


3 , > Fy 
[amévavre THs heyouévys Macvrios oixias Tov p 9 letters —-tapayevopev7 EUS TOP 


[romov rovrov peta] Ka[\\ummov Tou... ... ee yaks Bake ov €hovoopnaas 
[dapevn pe eipyKev]ar pos tTLwas dure 20 Letters THY 

[yuvatka epod dé we avri]\orSopourto[s ovTws EmMTVTUS WOTE. eee seers 
[kat \aBonéery pov T]ns avaBodjs Tov tjatiov TET 17 letters S pe 
[Raotee ss emote ce res €@S OTOU aL 25 letters roNNAKLS 


[Kad\tarov Tov Tployeypappevov BI 17 letters rav 8€ TapOVT@V 


[exrmavtov oot tle kat Kaddirran [ 30 letters 

[. fd phate, dueref\eow ov vBpilovoa [.]..- [ 30 letters 

[ poteee eresp oe ivan Ja erepwaptupapy[y] 616 S[uxalo]pat [oou KATO 
Bey a Be mv v]Bpw + & tipnpa rhs Six[ys + . .] vBpio[pevos 8 Kat 
[rosy oti visi eras kat Su]a Tov eyKAynparo[s] Tou[Se everroxnrropar Lea eh 


[‘epéos Tadeotov rolu Puioriwvos "ANeE] a2[Spov Kat Oeav Adedpav Kal Gear 
[Bvepyerav xarnpolpov Apawons Pida[S]ekhov Blep]eviens rH[s Swourodus 
[pi7v0S% oa wteke Js 7 Se Sten cou ypadnoera ev Tar Siucao[ryptae Tau ovte Ev 
ror [[Sixalornproi]]] “Apowoirne voyar ov eeraywyevs Modvdevxns Lea py- 
[v]os Tepuz[iov . . ] kat ro ey Kno. €LyJes K\nPetoa evamia K[Anropes.... 
[dlavns Nuciov Op]aE trav eréepywv Ziotrupos Suppayov [Mepons 

[r]ns en[uyovys] rovrou S€ Tot éyKAnparos dvtos [kat AwouBeou 

[Je [[avz[ov]] ob rapolvros Kat ove to[v] ypamrov Noyor O[enevov ovre 

[.- Jyouevov7[... Jopnv Hpakhevas [S]e waposons pera [xupiov Apio- 
[ré]Sou rov Ip[w]reov AOnvaiov trys émvyovys Kau [apa te 

[ypam]rov doyov Oe]uevns Kai ra Six[a]iopara Bovdrou[ évys re azo- 
[royefto Ban rv [Si]env ererdy «fai 70 Suaypaypa o Kai rapeSoro 

[er] tots Sixaroplacw] 7 Hpaxdeva cvvo[r]}ioar Kar Sucakelyl Lf ssc bacytin 


kos ooa pev ev [Trois Blacthews Iroheufat}ou Siaypappaciy €iSn 


20 


25 


30 


35 


2’ 
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W 


[y]eypappeva piel tert Tis npiv Kata TH Siaypapplata doa Te 
[e]n eotw ev [rots Siay]pappacw adX év rots mwodutix[ols vopous Ka- 
[7a] rovs vopolus 7a 5 Kra yropne rie Suxavorarnyfc....... 

[ .. owracce eav dé] apuorepav Tov avTdikwv [xdnbév- 

[tov ev rae Sixaor|npiar EKATEPOS OUV avTaV pi) Bovdrf[ran yparm- 

[rv Noyov GeoOar .J....-. opyyv 7 amodéx[e]o Oar n ovacbaifl....... 


ESAS aoe apataced aducnou . amedSixacaper TH[v Sienv 


Translation :—In the 22nd year of Ptolemy, son of Ptolemy and Arsinoe, &c., on 
the 22nd of Dystros in Crocodilopolis in the Arsinoite nome, under the presidency of 
Zenothemis, the Dicasts being Diomedes, Polycles, Andron, Theophanes, Maeandrius, 
Sonicus, Diotrephes : 

Polydeuces, the Eisagogeus, having constituted us the Court in accordance with the 
ordinance sent to him by Aristomachus, who is the appointed Strategus of the Arsinoite 
nome, of which this is a copy :— 


To Polydeuces greeting. Heracleia has requested the King in her petition to 
appoint in her case all the judges ... . except such as either party may challenge 
in accordance with the decree. Year 21, Dystros 16, Pachon 19. 


we have given judgment in the action brought by Dositheus against Heracleia according 
to the following indictment :— 


Dositheus, son of ..., a Jew of the Epigone, against Heracleia, daughter of 
Diosdotus, a Jewess. (The details of the assault and battery follow, but are too 
fragmentary for translation.) Accordingly I bring this action against you, 
estimating the damages for the assault at 200 drachmae, and the costs of the trial 
at... In the 21st year, &c. The case will be tried in the Court held in the 
Arsinoite nome, of which Polydeuces is Hisagogeus, in the 21st year on the. . th 
of Peritius. You have the summons, served upon you personally ; the witnesses 
of the summons being X, sou of Nicias, a Thracian rwv érépywv, and Zopyrus, son 
of Symmachus, a Persian of the Epigone. 


Whereas this was the charge, and Dositheus was neither present in person, nor handed 
in a written statement, nor..... ; and whereas Heracleia was present, with her 
guardian Aristides, son of Proteas, an Athenian of the Epigone, and both handed in a 
written statement and justificatory documents, and was willing to defend the case ; and 
whereas the ordinance, which was handed in by Heracleia with her other justificatory 
documents, directs us to give judgment on all points, which any person knows to be, or 
indicates to us as dealt with in the decrees of King Ptolemy, in accordance with those 
decrees, and on all points not dealt with in the decrees, but in the civic laws, in 
accordance with the laws, and on all other points in accordance with the strictest 


45 
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justice ; but when both parties have been duly summoned before the Court (?), which- 
ever of them is unwilling to accept....-- shall be judged guilty of injustice: We have 
dismissed the case. 

In the following notes the first copy is referred to as P. 


Kabioav 


npas 
6. Po has lee = ]rog [.---] TloAvéev[ 


10. Joarrag. InP. Hal. 9 there is a small fragment from a similar document which is 
broken, unfortunately, at exactly the same letter, Jeavrag kat rov KAnpov [Aaxovrag 5 the 
editors reject Mitteis’s suggestion opojoavrag on the ground that the taking of the oath 
could not be mentioned before the casting of lots: but it is quite possible that the 
Dicasts were first sworn, and then cast lots for the President of the court. 

No stress can be laid on the number of challenges. The editors of P. Hal. suppose 
that only one was allowed to each party, because the relative was in the singular; but, 
unfortunately, it is possible in both copies to read either od or wv ; in P. it is rather 
more like ov, in this copy more like wy; but in both cases the writing is so bad that we 
cannot say which was meant. P. adds avrwy after exaTepoc. 


11. There are at least two mistakes in the date; one in the number of the year, 
which, in this copy, is quite clearly 21, but in P. is probably 22; the other in the name 
of the month, for this copy has Pachon, but in P. it is Pauni; and yet it is almost 
certain that both copies were written by the same person. 


13. The final a of xa0a is obtained from the parallel passage in PP. 1) 2s 
Wilcken, Archiv. 1. p. 515. But that document also is broken at this point. 


14. cavrnv. P. sems to have savror, and after carnyopnoas adds kat peta Tov ovTo¢ 
cot kuptov, for which there is not room in this copy. 


ite Possibly ev Twl ATLWV0G TOT WL, ef, 1. 18 5 but it looks more like TH. The double 
mention of the house of Pasutis is suspiciously like an erroneous dittography. 


20. In Dikaiomata, p. 116, 2, é]vértvcag is suggested ; but I think the reading 
ovz[w]¢ in P. is certain. Cf. P. Mag. 24, 7 kai évémrvoev sic ro wpdcw[nov. Inl. 6 read, 
on the analogy of this passage, émomucapévn TIC a[vaBoAje Tov iuariou pov. 


23. Of. P. Mag. 24, 8, éiriunbetoa ot brd Tivwy TwY TapdNTWY. 


94-26. 1. 25 of P., which here seems to be longer than the second copy, has, I think, 
rA]nywy, which would have stood near the end of 1. 24 of this copy. L. 26-7 of P. 
probably contained something like cat ap&aca] erg me XEIPwY adikwy ToLvToug o& KaTa TO 
Staypapua exepaptupapny. This would just fill the gap in the second copy after uBp:Zovea, 
where the remains of the letters are very small and very faint, but not inconsistent with 
[k]ae ap[. 


———<— 
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27. Two sums of money are mentioned, one as a penalty for &pic, the other as 
tivnpa tig Sikng. Cf. P. Hib. 30,19, 86 ducaZouat cor tov apxatov [kat réxo]u b Av. 
tiunua tie Sikn¢ Av. Possibly 200 dr. was a fixed penalty in connexion with $Ppre. 
Cf. Hib. 32, 7, rpde¢ xaradteny Eonuwov UBpEwe mpoG K o Kal TOU éwLOEKATOU K K. 


28. I suggest év[emoxtymr}roua with hesitation; the ev is doubtful, but roua is quite 
certain. 


35. In 1. 36 of P. read [rourov de tov] eykAnu[ato ]¢ ovroe. 


The end of the document has been recast. In P. the clause referring to Heracleia 
originally came first, and was followed by that dealing with Dositheus. It began 
HpaxXeac pev ; then de was written through the ev, and there was written between the 
lines what might be read as Awo.@eou pev ovre avtov mapovroc. The writer drew his pen 
through the whole clause referring to Dositheus, which differed considerably from that 
substituted for it in the second copy. It is very difficult to read, but I suggest with 
reserve :— 

[[AwoBeou O£ OUTE mapovroc]] 
[[[avrou oure ypalmrov Noyo Oeuevov ovre cafioavtwy tw ducao-]] 
[[rev ee Tyv elmidetxOetcay puprupiay ove Ta ducanwpara]] 


[[ a Ane Ae Oma wenee. o J... nu Kae Twv THE HpakAXsac Sucarwpatwv]] 


1.46. Among the unpublished fragments of the Petrie papyri is a small strip 
containing the beginnings of lines, but so little of them that no sense could be obtained 
from them. It is worth publishing now, however, as an example of the way in which 
extracts were made from legal enactments. It contains five quotations, four of which 
are taken from the law edited by the Graeca Halensis with the title Dikaiomata, The 
first is evidently taken from an éarlier part of the same decree, and was, I think, quoted 
here also: 


avr [o MEépoc 
eav[, Oe aupoTepwy TWY avTLOLKWY 
TAapOvTuc . [ EKa- 


TEPOC OUV av[ tw bn BovAnrae 


oa 


ypawrov Aoyoly DeoBat 
(line lost) 
aXXo pmepog 
oO papTuplac [extAauPavomevoc em lAap- Dikai. 24-28 
BaveoBw m[apaypnua ora n Yvwotc 
avayvooOn[e Tapa dtkastwv H OLaiTy- 10 
rw 4 KpitLwy extrauPavecdw oe 
TavTwy TLwy TavTa MapTUPHOAaVTwWY 
aXXo pepog 
eEcorw de[ Kau pgpoucg THC fapTupLag eTL- ib, 32. 
AapBavecba [e 15 
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adAo MEpog 
sav O€ TLC kL aradixasDaane¢ auTOuv ib. ll. 44-46. 
ouKne emc{ AaPopevog TWYV Paptupwy 
ypabyrau ony KaTa TO Slaypapyua 
aA\Ao pepo 
cap O€ TLC al todtkacbaone¢ ab. 1. 55. 

ll. 2-5. The restorations of the beginnings of these lines are suggested by 1. 46 f. of 
the present papyrus. The rather awkward ov, which occurs in both documents, might 
be explained as due to an incomplete quotation, or perhaps goes closely with skarepoc, 
on the analogy of dorcody, in the sense of either of the two parties, whichever it may be. 

1. 48. I cannot make anything of this line. The end of it seems clearly written, but 
gives no sense. The doubtful v is more like another o. Possibly it is a mistake for 


ovvtoracbat. 


U1; 
TAXES. 
(a) 16 x 7 cm. (6) 10x 2:5 em. . e219 B.C, 
Two fragments of an account dealing with the taxes for embankments 
and on beer. The lines of the longer fragment are nearly complete, but 
most of the amounts are illegible or torn away. In]. 11 [..], thesenouphis 


is the name of a god, which accounts for the fact that the payment is made 
through an agent. 


(a) (b) 


iets Pian [Avd]poviros [ 15 
[Ila]us Iair[os (C7 | avabopa 
[Ie]recovxos Apvotov Ly.. [...]vay@is TL 
[yvop]atuxov @eodotos kere 

[ae lousy. rat ie J 5 [Anun]zpuos pA 

[Pd ]ummos @eodorou [ eae ies iD 20 
PApo]won Kovevos... [ [you ]atuxov 

LB va‘ [ [Apov]vons LI 

[yo ]marucov tov SL Atdoupos [ 

[S]Joxaus Tewros J—. (pe sue 

[. . .]@erevouduos Deov dia 

[. . eos Bavynovos ot 


[C]urnpas Mnvodwpos. . 
n P 
i . Jos TOU .. VLOS 


The 2nd, 3rd, and 4 


th years in which the payments are made are probably those of 
Philopator. | 
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TVs 
TRANSPORT OF CORN. 
Sis 7 De Gini Meat Boh 


An account of barley brought in Phamenoth and Pharmouthi of the 
sixth year (of Philopator) from Kerkesephis as provisions for Samaria. 
Samaria, but not Kerkesephis, occurs in the Petrie papyri. The two 
villages have been supposed by some to be identical, and probably in later 
times they were combined (see Tebt. II, p. 384). Here they are 
evidently distinct. 


Ls [8]ua Sodwv[os 

our[olu Tou avn[y]- 

pevou ev Tar 

Papeval 

X €« Kepxelo]nhews 5 
curapia Kat Co(rixa) Sapaperas 
ets [D]apevoO Kp(iOys) od 

e[v tax] Pappovbs 05 


Ve 
PETITION TO THE COMARCH. 


Po yeh O- Ose Mie Cx OBC, 
Ierhou kopapyne Kkopns Av- 
Twaxoos Tapa SoKounveos 
Tov LoKJwmov yewpyou Bacwt- 
kov  Ilerecouxos Qpov 6 po 
Tov Kopapxov Avoyayida 
TAPAYEVOMEVOS TPOS [LE TUPE- 
TouvTos pov ehaBev trap aren 
YopTov KEKO[LJLEVOU ay[kahas 


[3"] 


i 
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ame e€& 78 yeopyo yns Bathe 

KNS ATO TOV YEVNPATWV 10 
tov (L.  mupev apraBev 

EnTa THY apoupav eKao- 

tnv | (tupov) Ka eb we atro- 

werpynor eis TO BacduKov ets T[o 

yw. [.]v 70 expopuov E7reL ow 1b 
Bapwrepov OvaKkerpwat Kau duva- 

par mpagar avrov Kaos av 

mono ais avayKacas avrov 


= (Glia op Kiel elie) 6 sel isi teme EfLOU 


Translation :—To Petesis, comarch of the village Lysimachis, from Socomenis, son 
of Socthopus, a royal cultivator. Petesuchus, son of Horus, who was formerly comarch 
of Lysimachis, came to me when I was sick with a fever, and took from me 385 bundles 
of cut hay from the royal land which I cultivate at a rent of 7 artabae of wheat, from 
the produce of the 7th year, for each aroura, making 21 artabae of wheat, on condition 
that he shall pay the rent into the royal treasury. Since my health is worse, and I have 
a right to demand payment from him, you will do well to compel him to. ae 


1, 10.- The rent was assessed at seven artabae of wheat for each aroura to be paid out 
of the produce of the seventh year; but the crop was hay, of which Petesuchus took 
385 bundles, promising to pay the rent to the treasury. 


1. 15. The reading of this line is very doubtful; a horizontal strip of the fibres, 
passing through the middle of the letters, has been torn away. 


Wee 
OFFICIAL LETTER. 
Ine SSG Wile yee 


Part of an official letter. Since the beginnings of the lines are lost, the 
meaning is uncertain. It seems to be an exhortation, addressed to some 
person and his associates, not to collect too much. The writer directs 
the recipient to report to him, as soon as he has read the letter, that 


i 
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no excess has been levied ..... in order that he may be able to send 
Ot the... 


yJatpew ep per Tous Kata THY evrdSoxny 
fr. > jre ovdev Sei heyeu a a Oe Upas em AVTOU TOV 
mlapefew eaprrep pn Bovdyno be peravon[oa 
djexnmepar . Peoeer a, Qs av avay[v]ous 
Joor nw pndepiay uTe[p]Bodnv at .... 

tv exreprpopev Ta. € . pa 


Eppoao Ly» Tayaov ey 


1. 2 possibly began with kaiporg Or ypovore, and 1. 3 with rorov. 4. Probably [we 


av avayvule THY elaoToAny duacagn |oov Hye. 


VII. 
TRANSFER OF DEBT. 
12x 135 cm. c. 212 B.C. 


A contract in the form of a letter. It seems that Sosibius was surety 
for the farmers of the Apomoira in a district referred to as ox rozou, to the 
amount of 500 drachmae, up to the end of Pachon in the 11th year of 
Philopator. If the farmers failed, Sosibius would have to pay the money 
into the treasury ; and they would then owe Sosibius the 500 drachmae. 
To protect themselves further, they approached the writer of the papyrus, 
who must have been under some obligation to them, and apparently 
induced him to promise to pay the money to Sosibius, if necessary, and 
obtain for them a receipt in full. The present papyrus is the contract in 
which the writer binds himself to produce Sosibius with the receipt. It is 
practically equivalent to the transfer of liability for a debt @ persona m 
personam. At least one line containing the names of the writer and of the 
farmers is lost at the beginning. 


—— 
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Sheed bard pi eoreas em0ex[opau 
vpew mapecer Oar iran YwouRvov 
Awiava tys exvyovns ypad[o]uevor 
UpLEW TUYypahyv aToXNS TwV TEV- 
TaKooLWY Opaxpav xadKov TpOs oN 
apyUpLoy wy Eveyunoaro vpas EK- 
Tns Piiadehhov virep Tw TO- 
mov evs To Lua ews Taxov » 
avrooL 
TOU EV TwL ETEL EaV O€ MN Tapac- 
Kola avToV ve ypahomevov 10 
kaore mpoyeypamrat amoTeow 
UPEW EV THL EXOMEVOL pNVL 
Spaxpas yuuas k A Kau n Tpa- 
Eis upew eotw Kata Ta Sia- 


VPORPaATA KAaL TOUS VOKOUS 16 


Translation :—(X to Y and Z) greeting. I undertake to produce to you Sosibius 
the son of Sosibius, an Aenian of the Epigone, with a written receipt in your favour for 
the five hundred drachmae of copper in which he stood surety for you for the sixth of 
Philadelphus due from your places for the eleventh year up to the thirtieth of Pachon 
in the same year. If I fail to produce him with the receipt as is written above, I will 
pay to you in the following month one thousand drachmae, 1000 drachmae. And you 
will have the right to exact the money in accordance with the ordinances and the laws. 


3. The tense of ypapouevov implies that the receipt would be written by Sosibius 
at the time when he was produced by the writer of this document. 


5. xad. mpoc apyuprov is the same as yaA. ov adAayn, copper paid instead of silver, 
that is, at a discount; but in Ptolemaic ostraca the amwopoipa is generally found paid in 


xaXr. toovomoc. 
“ 
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VIE 
ROBBERY OF A VINEYARD. 


—__ 


L630 em. “ZLOB rc: 


L iB Erevp «  va(opvnpa) Tew Ba(ousckor) yp( apparet) 
Y[A]poors KOMLOY PAfLp.ATEUS ‘AmodAwviados Tew yaipew 


| 


[rou Sobévros nu mpocayyédpatos tap Hpaxwvros tov tpoeaty[k]oto[s 
tlov MeOodaov vroteberka cou TO avtiypadov Oras eldys 
ieee % YP uy 
~Eppoco iB Exead 6 
nlpoolalyyecua Apooe Kopoypapparer Kops ‘Amroh\Nwviados Lapa 
poo[a}yyedpa Ap poy papey pn p 


or 


((H]pdx[w]vros rov mpoearyKoros Tay IeHohdov eeOovres [rn . 

[ro]v E[m]eid emt tov tapadevcov tov mpoyeypappevov MeBohdov ofyra 
TEPL THY TpOyEypappevny KoLNVv eopidr0s AworHeov ProTiwv [.... 

kat Tywaros Tedouduos ot rpets lovdaroe THs emuyovns e€erpuyno[av 10 
ap[m]edous t Kat Qpov Tod iakos exSpapmovtos em avtovs KaxLoro7- 
ca[v]res avtov eTuTTOV Els 0 ETUXOV MEPOS TOV THPATOS Kat acer hov- 

to [ap}rehoupyKxov Speravor Tvyyavovor Se ou Tpoyeypapevor Anuo[rai ev 
Ke p]xcootper karouxovrtes ixalw Se ra TeTpuynpeva. Eus owvov jue(TPHTAS) s 


Translation :— 


Year 12 Epeiph 10. Memorandum to Teos, the Royal Scribe. 

Amosis komogrammateus of Apollonias to Teos, greeting. I have subjoined for 
your information a copy of the report sent to me by Heracon, the superintendent of the 
property of Peitholaus. 

Farewell Year 12 Epeiph 9. 

Report to Amosis komogrammateus of the village Apollonias from Heracon, the 
superintendent of the property of Peitholaus. On the . . . of Epeiph, Theophilus, 
son of Dositheus, Philistion, son of ...., and Timaeus, son of Telouphis, all three 
Jews of the Epigone, having entered the vineyard of the aforesaid Peitholaus, which is 
near the aforesaid village, gathered the grapes of ten vines ; and when Horus, the guard, 
ran out against them, they maltreated him, and struck him on any part of the body 
they could. And they carried off a vinedresser’s pruning-hook. ‘I'he aforesaid 
robbers are living in Kerkeosiris. I estimate the grapes gathered at six metretae of 
wine. 

On the verso :— 
L u're reps 
Ba(orsxar) yp(apparet) ap(mehavos) [leodaov tetpu- 
ynevov 
TEOI 
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1. This line is in a different hand from the rest of the document. 


4, In P. Eleph. XXVIII. 4, mention is made of a Peitholaus, who was leader of 
the kuynyor in the 25th year of Energetes. He is identified by Rostowzew (Arch. v, 
p. 181) with Hv8oAaoe, the general of the elephant hunters (Strabo, xvi, 4, 14), and may 
be the same as the Peitholaus of this papyrus. His absence on active service would 
account for the fact that his property was being administered by a superintendent. 


Exe 
ASSAULT ON SERAMBUS. 
§.5x12cm. 8rd cent. B.C. 


Three fragments of evidence in a case of assault were published by 
Dr. Mahaffy in PP. J1, xviii, and Introd., p. 31. It seems that Apollodorus 
and some other workmen were engaged on an embankment repairing an 
adeos, or place for letting out water. Paos (1. Mawros for ravra in |. 4), 
probably a foreman, seems to have sent for Serambus, who, on his arrival, 
was violently assaulted by Apollodorus. Among the unpublished frag- 


ments of the Petrie Papyri is another small scrap of the same document: 


Jov mAnovoy aL 
S|npapBov Kdypov car karaBal 
Jar .v emt Tov you Kaul 


Jos em SovT@V exa[ 


Dr. Mahaffy thought that Serambus was an Egyptian; but the name 
is Greek, and occurs in a fragment of Poseidippus (Kock, 29), where all 
the mss. have Snpay8ov, which Meineke, followed by Kock, altered on the 
strength of a quotation in Athenaeus into SapaBov. Similarly editors of 
Plat. Gorg., 5188, have changed YapapBos of the mss. into YapaBos. 
Serambus is found in Pausanias also as the name of an Aeginetan sculptor. 

The present papyrus is written in a different and smaller hand, but 
evidently refers to the same transaction: the same names—Paos, 
Serambus, and Apollodorus— occur in it, and it refers to the adeous, and 
to the work on the embankment. It seems to be part of a detailed 
description of the place where the assault was committed, but. adds very 
little to our knowledge. 
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yee 7s Hpakdevdou peploos Tov Apouvoutou vop[ov 
] Mawros rau ovte mepi THY Tpoyeypapy[p]e- 
[vnv Kopnv Xopate €g|tw ao voTov TOV SypapBov Kypov Tov 
eloTw ex Tov Tpos hiBa pepous TmpwrTos 
[[] rnv adeow Kat nuov yovvuvtev Kail] 5 
Kai katadaBovtav Wihaes Te Kau SY- 
[papBov ] Kae tov Iawros CVVTATOOVTOS 
] adeow 
]nKoT0s 
]y. AmoAAOS@pos 10 
under 


1. This line contained the name of the village. 


2. I suppose that before [lawroc¢ there was a participle, indicating that Paos was in 
charge of the embankment, described in the words :—rwx ovTe wept THY TPOYEYOaMMEVAY 


KWEYY Xwpatl O €OTLY ATO VOTOU, &e. 


*4, mpocg corr. from azo. 


X. 
TEMPLE PROPERTY. 


13 x 13:5 cm. 3rd cent. B.C. 


Part of a petition, of which the beginning, the end, and the ends of 
the lines are lost. The surface of what remains is much damaged; but a 
general idea can be formed of the transaction, which was very unusual. 
It scems that some official had opened a box (?) belonging to a temple; he 
took out of it, and carried away, six silver chains, some collars, and 
twenty-two quarters of gold, which had been provided for libations and 
sacrifices on behalf of the King and Queen, and for a sacred ....; he 
arrested the petitioners—presumably the owners or guardians of this 
temple property—and, having taken them to Crocodilopolis, kept them in 
prison there till he had exacted a sum of money (?) from them. They now 
demand that he should be sent for, and examined, and, if proved to have 
done these things, should be compelled to restore the property to the 
temple. 


ROYAL IRISH ACADEMY. [4] 
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+» TOU eykou par, 


: Tpoehov 

. avoi€as amnveykato €€ .[.... eee eee 

advoes apyvpas s  Karkdouovfs . ppunasek ig 
emurTe| TUYHEVO, 

[K]av ypuciov reraptas KB €. 

: _ Yevopevas: I De. 
els TE TAS OTOVOAaS Kat OvoLas UTE p TOV BaciAEws 5 
kar Tns Baowuoons Kali] eis Tov vep[ov...... 


Kal avayayov npas els Kpoxod[i.wv mow 

ameBero ets TV pu(Aaxnv) Kou mpot[epov ..... 

adnKer nas ews empagev [ 

afvovpev ovv oe wae emt |) decree thes 10 
ova ° 


ouvragar perameppa[ev] avt[ov kav... . 


emoxeacdar w eav Tapa Suny [datvnrar 


; erravayK[ acOn 
TAUTa OvvTETEMETMEVOS aTav[Ta..... 


[7a] tov LEpov amoKaTacTyoas e[ 
[... .]v cat nuw [ 15 
. €v npeplats 
[e]v rar tepar y[ 
1. The a of arnveycaro seems to have been cancelled, or corrected when wpozAwy 
was written above it. 


3. adioug and xAolot are ornamental chains and collars. Cf. Pollux, 10. 167, 4 8% 
advowe ob pdvoy emt rob Seouov aAXA Kal emi rod yuvatkeiou kédspou wvdmactar Tapa 
< oppayioag aXvose,” and the Xpvaeov kAowWv, Which charmed Helen in 
Eur. Cycl. 184, An édéovov worth 40 dr. is mentioned in P. Hib. 121. 3, and the form 
ahvoidiov occurs in P, Oxy. 496. 3 and 528, 20, 


"Aptoropave 


6. Possibly for some sacred animal, such as Apis. 


12. Suny is very doubtful; the writing is very cursive and much damaged, and 


that rapa Sikny for rapa 7d Stkavov was unusual, is indicated by the gloss rapa Stknv: 
mapa To Oikacov, which is found both in Suidag and Hesychius. It would also be just 
possible to reconcile Tapa Seov g[awnrat with the traces, 
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: 
OFFICIAL LETTER. 
13°55 x 10cm. ce. 210 Buc. 


The end of a letter containing an order to pay 500 artabae of wheat, 
without causing any difficulties, and to obtain a receipt. Dated in the 
13th year, probably of Philopator. 


A 


Ny 4y x 4 A 
Kal ovo Tapa Avoyva.ov Tov 
) i he \ ~ 
aVTLYPapEews TUpoV TOV 
) ~ > 
ex Tov tL (aptaB.) d 

~ ‘ ‘ \ 
feTper Kae ov pnoev 
2 ~ 
emixkwohvav Kar ovpB[o]Aov 
nm = ) 
TOUNTAL TPOS ALTOS 


Eppwoo Luy Ereud € 


XII. 
DATE OF PHILOPATOR. 
8 x 63 em. 209 Bo. 


This is a small fragment of papyrus containing the beginnings of the 
lines of a date. Fortunately part of the names of Eirene, the athlophorus 
of Berenice Euergetis, and of Iamneia, the kanephorus of Arsinoe Phila- 
delphus, are preserved. These names are known from an incomplete date 
in PP. II, 47, which should be read :— 


Piowa[ropwvr] ab[do]popou Bep[evixns Evepyerisos 
Eipqvns 7s Myntpodavous [kavnopov Apowons 
Diradehgov lapveas tys [... 2.22200 peNvos 
Aauciov mévre Kat dexarn[e 
We thus obtain the exact length, 48 letters, of 1.5. From thi it 
follows that the date belongs to Philopator, since the formulae of no other 


king will fit the lacunae. In this way the missing parts of lines 8—5 can 
val 
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be restored with certainty. The PP. document has a registration docket 
of the 13th year. Hence we may with certainty assign this fragment to 
the 13th year of Philopator. The presence of xa: in 1. 2, and the length 
of the lacuna, prove that Trodenavov tov viov must have stood in the text. 
We thus learn that Epiphanes had been associated with his father before 
25 Pharmouthi of the 13th year. Revillout, Rev. Egypt. iii, p. 2, has 
deduced from a Demotic contract in the British Museum that he had been 
already associated with his father in the 15th year; and, from another, 
that he had not been so associated in the 12th. We know from the 
Rosetta Stone that he was born on Mesore 80, and from the Canon that 
Philopator survived Thouth I. of his 18th year, that is, 138th October, 
205 B.c. From this papyrus we learn that Epiphanes had been associated 
with his father before 5th June, 209. Revillout has, I think, proved that 
the association took place on 17th Phaophi. We may conclude that 
Epiphanes was born 8th October, 210, and that he was associated with his 
father as king fifty days later, on 29th November. 


[B]aowdevovros [Tro\euatov tov Itohewarov Kar Bepevixns dew 
[Evlepyerwv cat [IIroheatov Tov viov erous vy ef lepews....... TOV 
.. de. [.Jop.[.] APreEavdpou kar Jew Ywrnpov xa Pew AdeApov 
Kat Jewr HvepLyerav Kat Oewv dirotatopwv abdodopov Bepevixns 
Evepyéridos Eip[nvns ths Mntpodavovs kavndopov ‘Apowons 5 
Diradeddov fljap[veras tos... eae pnvos Awov. Atyumriov 

Se Dopluild 


7. The beginning of this line is quite illegible, but the names of the months can, 
I think, be established as follows:—The number of the day is quite distinct; 
immediately before it is a hole in the papyrus, and before this ov; the rest might be 
almost anything. The letters ov could be the end of the name of any Macedonian 
month ; but that they are not is proved by the length of the lacuna in 1. 6; this is so 
great that the names of both the Macedonian and the Egyptian months must have been 
given. In such cases the Macedonian month always comes first; therefore the month 
in 1.7 is Egyptian, aud must be Pharmouthi, the only Egyptian month-name which 
contains the letters ov. When we fill up the necessary words of the formula, and 
allow space for the name of Iamneia’s father, which in the PP. document filled a space 
of about 12 letters, we are left with only 3-5 letters for the Macedonian month, and 
the only names short enough are Avov and Awov. Dios is a more suitable correspond- 
ence at this period, and admits room for a number after it. I have restored the text 
accordingly. 
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XIII. 


ORDER TO COLLECT DEBTS. 


33 x75 em. 3rd cent. B.C. 


)Aporfo]xpuros Avodwpat 


Atyva[ro]v = Tacova v 


Lapamiwva] = ®coyevor 


Kdyw de tov Moyev]rnv 


a XN ja) oe 2 XN 
EXE peETA Tav[Tov] els Tas 


Bap + ef N15 
> rf U | ) ) / / x f 
Xaupew dSuehOe evs THY Advyyw[..... Js— 2} 
=n n~ > \ 7 2 i > 
“AdeEavdpov vycov kat Kody ofr] ey Aa— 
Kat mpagov AeEavdpov yidos Ka(uns) + [ 
a ‘ “ » 3 f ‘ 
To ourov tov TrEpio- 5 TO EVVOLLOV KaL 
“n \ 2 a x é 
Tepavos -- 18 Kal’ Em- Avixntov Tov dopov 20 
: tae : ; Be 
yevnv THY avapopav tov Badavetov Kat Tov 
> ‘A ‘ . / x > 
tov Bahavelov Kau Tov Badavea tov ey Beperi— 
. ; arate Thy dvadopay 
mapa Aynvopos To ev- KiOos €ipnKe yap Apiov 
i é - é 2 4 7 n ; ) et 
vopuov vy=) Zar. ovv 5 Yo “AvTyaxou mpatar avrov 
~ABpaxov yf=  Eipyyny TavTa Ta Ehehkomeva 25 


P[a}vnows..Ka..[....] fr amooTohas epp[wco 


On the verso : Avodwpat 


Translation :—Aristocritus to Diodorus greeting. Go over to Alexander’s Island 
and demand from Alexander payment of the amount still due for his pigeon-house, 
12dr. ; from Epigenes the instalment due for his bath-house ; from the agent of Agenor 
the pasture tax, 53dr. 2ob. ; from Z., son of Abracus, 3dr. 5ob.; from Kirene, daughter of 
Aegyptus, 2ob.; from Jason, 50dr.; from Seta PION (oOUaiuen snes and from Anicetus 
the rent of the bath-house, and demand the instalment from the bathman from Berenicis. 
For Arion, son of Antimachus, has given orders to exact from him all the sums due. But 
keep Kagis the . . . with you, that you may send him with the money. Farewell. 


26, The reading \foyev]rny is very doubtful. 


——_— 
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XIV. s 
RECEIPT. ' DY 7 
1ix6cm. 219 Be. - 
This papyrus is the beginning of a receipt given by Horus, the son of 
Pagonbius, for corn paid into the Storehouse at Letopolis on behalf of 
the village of Arabians. Both of these villages were in the Division of 


Heracleides. 
Erovs 6 


Pawdgt X pepe- 

TPNKEV ELS TOV 

ev Anrtous 7o( det) 

On(cavpov) vrep ApaBov 5 
Ko(uns) Apo. Tot 

IlaywvBuov 

a.rohoyat 


NS EXEL. 


XV. 
RECEIPT. 


43x11lcm. 3rd cent. B.C. 


[Mrode]ra10s Avoo[So]ros ’Ayabwv ‘AdeEavSpos 
ee ] Merecouyos kat Arohwv Opfou 
[....]ynrov xalpew amexoper map vpav 

[xa] Tov ovveraKohovbovvray THY 

AMI oe cece etag! a oeere Py dpw owen 5 


5. Since cuveraxoAovBourrwy would be followed by a dative, rnv... . orvexny must 
depend upon amwexouev; but then it becomes difficult to explain uae». If we suppose 
vuv to be a mistake for nuy, the first word of the next line might have been ouvraéw, 


and the sentence would mean: “ We have received from you the allowance of wine due 
to us.” 
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XVI. 
RECEIPT, 
11 x6cm. 38rd cent. B.c, 
A receipt for 1f artabae of wheat from Apollonius, the agent of the 
sitologus Callicrates, to Tothoes, son of Petesuchus, for the tax on his vine- 
yard, which he cultivated in association with others; his share being a 


quarter. 
Tofons Ile- 7 70 8 (rupov) pay 
TETOUXOU 28 / aZs 
opov Tov av- du AtrohAwviov 
Tov ap(medwvos) ov pe- Tou mLa]p[a 10 
TEXEL YEVOp- 5 KadAckpat[ou 
ynoa Karo Tov o[wrodoyou 


5. yeyopynoa is probably a mistake for yewpynoa. 


XVII. 
LIST OF PERSONS. 
55 x 7 em. 8rd cent. B.c. 


The two villages mentioned in this fragment were both in the Division 
of Themistes, and are found together also in PP. III. PLZ eh. col. i 
l Accounts referring to a class of people called oppavot have been published 
ioetierile2). cand IIT. t10s1t is generally supposed that they were 
} sons of soldiers killed on active service, and had received a KAnpos as a 
reward for the services rendered by their fathers (see Lesquier, Znst. Milit. 

\ sous les Lagides, p. 36, n. 8). 


Tluppevas 
‘Ayabov pK ev Tou 
"Avtidarns oppavos [ 
Xs B (YIiVol o 
"AdeEavSpov N[joov 5 


San, < st 
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XVIII. 
MEMORANDA OF AN INSPECTOR. 
7x 25:5 cm. 38rd cent. B.c. 


The recto is demotic. On the verso are the tops of three columns 
containing the names of thirty-aroura and twenty-aroura cleruchs, and of 
villages. Each line, even the date, has some kind of mark against it, 
sometimes a Y with o above it (this mark occurs also in PP. III. 54, 4, 
written in the margin opposite the names of cavalry officers; it was 
suggested that it stood for ovpayos; but, since that meaning is impossible 
here, it is more likely that it denotes some kind of negative), sometimes a 
sloping line, and sometimes a cross (X); the two strokes of these crosses 
look as if they had been made at different times. In two instances details 
are given about land, but they were, 1 think, written later, with a rather 
thicker pen; they both project into the margin, and“the first of them even 
trespasses upon the second column. I suggest that the entries were rough 
notes, made by some inspector, of what he had to do, who indicated the 
results by special marks and occasional notes. 


Col. I. 
Y Dappovl. 0 
Y AK Makedovwv 
Y ered inca 
Y Anpntp.ov tov IIvppiov 
-X KK Irodepeda Op( ) 5 
X Reson ae Znvavos acme pov) BeBpe(ypevns) « 
Kepxeooipews 
Col. I. 
x KK 81a @codorov 
X Bovkodwv kw(uns) 
X Hdatatiwvos Tov @ewvos aBpoxo(v) K 10 
Y @co€evidos 


——_ a 
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x IIpogevos tov Swxparous 
Y XK 80 'Ackdnmadov A Koo 45) 
Eee Se eae ] Actayovov 


Col. III. 
Bevin Nea Ko[ uns 15 
Bitvoz[ov 
Ap..a.[ 
“AvovB.a[dos 
X evderm .(  )f 
4 ) Oo . vol )o[ 20 


5. ec is a correction. 


6. aor. BeBe. was probably added afterwards to note that the whole 20 arourae of 
Leonidas were unsown, though they had been irrigated. Compare 1. 10, where it is 
noted that the 20 arourae of Hephaestion had not been irrigated. 


13. The abbreviation, which resembles a A with a long sloping line on top, may 
represent a title, or, perhaps, the name of a village; but Tprkwyua cannot be read. 


20. Some abbreviations, of which only fragments are preserved. 


2,6 Bie 
PAYMENT OF SOLDIERS. 
75x27 em. 38rd cent. B.C. 


The writing on the recto is demotic: on the verso is part of an account 
of, or an order for, payments of wheat, at the rate of three-quarters of an 
artaba, made (a) to 147 persons out of the supplies set apart for them ; (0) to 
98 soldiers who accompanied Teres(?), a vanperys, from the city, perhaps 


to Polydeucia, which was in the Division of Themistes. In the margin are 
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two long sloping lines marking Il. 1 and 4, and the amount in the last line 
was written by a different hand. 


Di ee ee ee ae (ava) Z5 pd . ean | 
oe Tov exTewevor els avTous Kal 
Thpne UTNpPETYL WATE TOLS azo Ose ols 
Pe eoNau on Koos AVTOL orparusraus qn 5 
Sécovra... (aptaB.) oyZ / mupav pryZo 
eyp( ara) evs Hlodvdevxiav 2nd hand (aupav) prlyZ]6 


2, 147 x $=1104. Ido not understand the abbreviated words in this line. 

5-6. 98 x $= 734 and 110} + 733 = 183%. 

7. Whether we expand eypaiba or eypafev, the first three words of this line are in 
the same hand as the rest of the document. 


XX. 
OFFICIAL LETTER. 
10°5 x 29 em. 3rd cent. B.c. 
Teérs Tears xarpew avaryvorres t[nv rapa cou EmuTTOAnY EV mL 
Sueraders Avovyovoy Tov ToTapynv TvacXOVTA Tous Ev THL Kapne yEwpyous 
Mpos Ta Ev avTois Openpara pera ratra St Kau mpatavta xakkovr[ .. 
yeypadaper Avcovyotw: Ta. o1Kovopwr ppovticat wo xadkos Suaypadne eis THY 
Baouuenv tpamellav 4 
Siacadnoor [ 


In the margin opposite line 2: 
7 Kop 
€OTLW 
-Avdpopa- 
x05 


Translation :—Teos to Teos greeting. Having read your letter, in which you point 
out that Dionysius, the toparch, has arrested the cultivators who are in the village for 
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the debts due from them, and has subsequently exacted from them x drachmae of 
copper, we have written to Dionysius, the oeconomus, to take care that the money be 
paid into the Royal Bank. 

In the margin :—The village is Andromachis. 


1. Teos, the writer of this letter, is probably the Royal Scribe to whom VIII. is 
addressed, Both Andromachis and Apollonias were in the Division of Themistes. 


NXT: 
OFFICIAL LETTER. 
I2s¢2lem. 38rd cent. B.C} 


Part of a letter from Imouthes to the toparchs, enclosing a copy of a 
letter from Protarchus, in which they were ordered to visit the cultivated 
land and demand payment of dues from the cultivators. The writing is 


large and clear where it is preserved, but the surface of the papyrus is very 
much damaged. 


TpmovOns rots tom[apyas yarpew 
Ths Tapa Ipwrapy[ou ematodys 


5 d eon x > 7 > 7 
amecTahka UPLW TO [avriypadov EV YL 


TUVTETAKTAL TAL... 0.2... THY ‘YE- 

yeapyo[ wev]yv mpag| a b 
} 4 

(PA Ae: Canty eae avaypawal vres 


TO vTapxov THs Kal, 
Sovvar Tous Tav KT 
mépabate mpos nb. .[ 


[pera TAXOUS eu O€ Tou[To 10 


1. This Imouthes was probably the basilicogrammateus of PP. III. 72 (a), and 
P. Cairo 10274 (Archiv. II, p. 83). These papyri are dated in the 15th(?) and 14th 
years ; but it is not certain whether they are years of Evergetes I or of Philopator. 
Possibly the agent of Petosiris in PP. 43. 2. ii. 11 (Ipovfov rov rapa Terocepioc 
Ba(orAtKov) ye(auparewc)), dated in the 2nd year of Euergetes, was the same person, 
subsequently appointed as the successor of Petosiris. 


[5*) 
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4. rapayeveoOat, or TapayEvousvoug Ee THY YE is too long for the lacuna, unless this 
line was longer than the others. Dr. Hunt suggests wa [vrag exovrag ynv ye-, depending 
on moaka. 

9. It is not possible to read mpde tpac. 


XXII, 
LIST OF SHEEP AND GOATS. 
31x 22cm. 3rd cent. B.C, 

This is a list of sheep and lambs, goats and kids belonging to a number 
of temples or shrines. The name of the first is lost: we have only the last 
two entries and the total. Of the others, those of Mithras, Aphrodite, 
Hermes, and Nephthimis are easy to recognise; but Have is a curious form, 
for which Iavevov would have been expected if it had referred to Pan, and 
the person connected with it has a Semitic name. Laymuerov was 
probably a shrine of Sekket, the lion-headed goddess. I do not know 
to whom that entitled NayBavews or Nayavews was dedicated. Many 
of the proper names also are unknown to me. In the case of the larger 
shrines, the total number of sheep, lambs, goats, and kids is given. 
There is such an addition in 1. 4, and another in 1. 35; in the latter the 
number of lambs cannot be determined, but it was more than 47; the 
number of sheep in the detailed entries is 107, which leaves 9 to be 
divided between the five cases where the numbers are torn away; in two 
of these cases the word zpoBarov is in the singular, so we may assign one 
to each of them; since each of the others had more than one sheep, one of 
them must have had three and the others two each. The two goats and 
the three kids come from 1. 24, 


Cox. I. 
‘Avdpovikos Tupcoupos mpoBata ¢ 
@ali]ns MiOpoSarou mpoBata B 
apvov a 
[ysverat] tpoBara pke 
[ap]ves pa Ewe S epupor 5 5 
NayxBaveas 
“ApOvis Opevrios mpoBa(ra) iB 
apves S 


‘Ovvadpis Tacuros TpoBa(ra) y 
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M.Opacov 
@vijpis Xavatvos mpoalra.) vy 
apves , (3 
Mipacuorris ‘Opevvwos tpoBa(ra) K 
[AB]}oris ABiorws rpoBara € 
Praise d 
T[....].. vrov rpoBa(ra) y 
apves B 
‘Orraus TwBwos tpoBara us 
apves S 


[H]dvd0s Mapwvos TpoBa(ra) € 
apves a. 
Adpodsoiov 
Luppaxos Anuntpiov mpoBa(ra) 
apves avyas B epupou Y 


OUsk LG 


Teroo.pis Veveioios mpoBara E 
apves d 
Mupriop mpoBara 8 apves s[ 

Awpobeov mpoBara. [ey 
kau Tydews mpoBara 6 aplves 
kat Hrodepasov mpoBarov[ a 
KL Ierootpios mpoBatov [ a 
kat Sucivov mpoBara [ B 
‘Eoriatos Apidaiov mpoBara [ B 
Eipnvn mpoBarov a apvov [ a 
yiverar mpoBara pis apve[s 

atyes B epfpo [ vy 
Eppaiov 

“Opos Opov mpoBara  alpves 


26 


37 
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"OBeorepras ApeuBacros 
mpoBata a apys [ a 40 


Ivapwus Qpov tpoBara 45 


apns [a] 
Yay PLELov 
Avyxus pooxorpodos mpoBLara 
NePOiprerov 45 


i é 
LYewyvos Mocesw[viov mpoBata 


A piorapyos mpoBara y 


Tava 
"18eANas SaBabeuros mpoBatra [... 
apvas pk alyes y €pfipou . 50 


1, Ilvpcovpog seems to be an impossible form as the genitive of a proper name, so 
I take it to be a descriptive word, like pooyorpogoc in 1. 44. The word is found in 
Polyaen. Strat. 3. 9. 55 of men who give signals with torches: Suidas calls their watch 
towers rupooupidec, and Pollux 9, 14 mentions rvpcovpia (al. rupcotpyia) in his 
enumeration of ra pépn Tov mpoaotsiwv. 


3, ‘he nominative singular of the word dpvec¢ is not found in Classical Greek, but 
apny occurs in inscriptions: the writer of this papyrus was himself uncertain about it, 
for he writes apvoy three times and apne twice. 


5. Naxwavewe might be read; the fourth letter is badly written and crowded ; its 
second stroke overlaps the following a. 


10. It is interesting to find mention of a Mithraeum in the Fayoum in the 8rd cent. 
B.C. Cumont, Teates et Monwments I, p. 242, admits that one is tempted to believe that 
Mithra may have been adored in Memphis in very early times, because we know of 
Persian garrisons in Egypt, and settlements, in the time of the Ptolemies, of Persian 
soldiers. But, on the ground that Mithra has never been found mentioned in an 
Egyptian inscription, he maintains that the cult was not introduced there till the time 
of the Romans. 


16. The letter before rov has been corrected: o and v were both written, one on 
top of the other; it is impossible to say which was written first. 
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XXIII. 
RENT OF ERGASTERIA. 
30x 17cm. 3rd cent. B.c. 

The writing on the recto of this papyrus is demotic. On the verso 
are two columns of Greek, of which the first has lost the beginnings, the 
second the ends of the lines. It is an account of three ourika Epyacrypta, 
each of which has several villages grouped in it: the first is that near 
Tebtunis, and includes Kerkesoucha and the emovxiov of Heracleides; the 
second is that near Mouchis, and includes Aphrodites Polis and Eleusis ; 
the third, near Memphis, includes Hiera Nesos. All these villages are in 
the Division of Polemon; some of the names have been completed by 
conjecture; but there can be little doubt about them. The entries are for 
pucOwors and.omepua, both of which may be either in wheat or barley. 
From the former one forty-ninth is always subtracted, the remainder being 
indicated by the symbol ~; but no deduction is made from the seed. 


Cou. I. 
[rou rept] TeBrivw dia orrodoyov 
] kav Tap nuav Atoh\0Swpov 
] Baowtsxov yp(apparews) Tawmuos 
] Te[P]rvvews 
[ev Kepxe]oovyxous vrep autns 
ae [wio(wors) ru(pav)] "APS 7 ad ~’ APB ZS] 
[ev rar Hpa]«devdov em(ovxiwt) vrep avrov 
[pio (Owors) tu(pav)] rAs | /sZz8 ~ 7x08 
[xau vvep T]eBruvews pio (Owors) ru(pwv) ’Aca/ 
Koy — "A pos 10 
[ / tov epyaor|npiov pic(Pwors) tu(pav) "Toa/ 
Ely ~ TB 
[rov wept Mojuyw 


[eu Movxe vjmep [au7ns 
(Traces of four lines.) 


[ev hare ume]p auTns 
[o7eppa Tu( par) .» | KpiOav Oe 20 


[mro( Poors) tu(pav) ol/ ] dy > o1BB 
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Cornelia: 


Lege vane 
ev ‘A[]podizys [rohee vrep avrns 
onéppa mu(pav) A. [ 
pio(Pwors) tu(pwr) ’ApsZ [/KBZ —~ Awd 25 
ev EXevowr v[ep avutns | 
omeppa wu pwr)’ A xK[piov . 
pra[Bwors) ru pwr) "Aamds [ess ~ Aovns 
/ rov epy[a]ornp[iov 


omepia tupwv [.... Kpidav .... 30 
pia(Owors) u(pav) EtpyZy [/ p8 ~ ’Eoh8zZ vy 
Aen) ELC Gere ie 

tov wept Me[p]puv 
eu Mepdu u7ep [avrns 
oreppa TU(pov) ao. .[ 3 
picbwoors = 

ev lepat Nnows urep [avrns 
orepna Tupov) px K[pilov .... 

(ones) ap pone ey ce 

Kp(av) vés 7 6p — [vvsy 40 


1, 11. The entries for the spyaornpiov near Tebtunis are all for pcOwore, and, since 


the numbers are fully preserved, the three items may be tabulated :— 


1534 - 31, = 15023 


336) abs Gey 8204 
1201 v= (240 dd 762 
3071 «162! = 30082 
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0.0.6 Ae 
TAXING ACCOUNT. 
@ 19x18 cm, (8) 20x17 em, Srd cont. B., 


This papyrus contains part of a list of taxes, with the instalments paid 
each month. The general form of the document seems to have been :— 
first the name of the tax, such as Zutnpas or Nurpixwy; then a list of the 
villages, each accompanied by the name of the farmer and the total amount 
paid by him, with the dates and the amounts of the monthly instalments. 
This probably was followed by a summary of the totals for the whole 
district ; such a summary, for the beer-tax, occurs in Fr. (d). All the 
villages mentioned, Alabanthis, Pseonnophris, Ptolemais Nea, Syron Kome, 
and Aueris Nebla, are in the Division of Heracleides (see P. Teb. II. App.). 
Aueris and Nebla seem to be identified here, and in PP. III, 37 b, verso 21, 
they are coupled together (NeBdas Kau Aunpews €8) in a combined payment 
made by two brewers. 

It is surprising that each of the three series of dates begins with 
Choiak, and extends over a whole year to Athyr.. The reason for this is 
not to be sought in the supposition that the official or Revenue year began 
in Choiak, but probably arose from some peculiarity in the farming of the 
beer-tax. If this be so, Fr. (a), in which the name of the tax is not preserved, 
would also refer to the beer-tax; but at least one column must be lost 
between the two fragments, because (a) has the first letter of each of two 
lines of the following column, and they do not correspond with (3). 


Frag. (a). Col. i is mostly illegible ; it contained accounts of money. 


Cornell: 


[AAaBa]vridos 
Dans ApBnyvos To 

av reer 
Xowy vi Tube vp Meyxeup 
[<]ws Dappovh ava + aN 
Tlayov ews Ereup ava o x 
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Meoopn cf wv + 
[PJaadi px AOup tz 


oF 
WVeovvappews 
oO & 
Tlaow THaorepvayOvos 


a 
€ a 4 
ov avapopat 


Xovay kai TuBi ava oB ppd 
[Mex]erp [ews DappolvOt ava Ee page 


[Hayov] ews Exeup ave. 


[Mecopyn......- Jere TG ee eae 


Frag. (6). 


Cou. ; 
aborts &.- 39° 


yiveras Curnpas Ry 
wv avapopa. 
Xouwy "Bre TvBi *Bphe 
Meyeip “Ayél— Bead Ay El— i 
Papyovdt *AyABJ-  Mayeav “Agnf- 20 
Tavve "AQdi— Eneud *AQnie 
Mecopn “Adén Owvl Awon 
Pawdi Aovd ‘AGuvp *Bpd8 


re nt ‘ 
Qirouer 


; as 4 - 
IrohewauSos rns Neas ‘Bla 25 


(Traces of four more “ines. ) 


* 


i Tw , 


"A wEtO 
’ ‘ F ails 


v [pp 


Cou. II. : pe 
i ae 
is 


Supoy koLpns a 
pos LepOefos ie 
NexPoorpis C 
: emiBada[ 


- 
weg 


Avnpews NeB naa 
5 . 4 
[-. Jos Qpov 
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XXV, 
CORN ACCOUNT. 
7x14 cm. 


This is the end of an account dealing with different kinds of corn. It 
contains the last two entries, giving the amount azo tov dopikov, and 
that from Néorov émotkiv, followed by the totals, with an addition for 
arepavos: unfortunately the purpose of the Crown is illegible. Amounts 
given in barley and olyra are reduced to their equivalents in wheat: barley 
at the rate of 5 to 3 (7724 art. = 4633, and 720 art. = 432 of wheat), and 
olyra at the rate of 5 to 2(151314 art. = 6053 of wheat). Cf. X XIX, Introd. 


[kat] amo rov popucov kpO(av) p&By 

[xa] ex rov Neorou em(ouciov) ohup(av) ov 

[/] 7v(pav) omBzykd KpO (iv) doBZ at m(pav) véyzZ 
[o)vpor AguyLyiB ai mu(pav) xz | mr(pav) Arvazyih 
ate(pavov) erro. v rup(av) cELyKS KpO(av) YxZns 
[ae au(puv)] vdB odrup(av) ped av a(pav)[ on 


XXVI. 
LAND REPORTS. 


There are four fragments of this document, which do not fit together. 
They are written on both sides, but no complete lines are preserved. On 
the recto was an account of land and crops, the general formula of which 
can be easily constructed : a proper name, an area, the rate, the resulting 
number of artabae (evidently the rent), the nature of the crop, and the 
amount of seed. ‘The rate at which the rent is calculated is 41 artabae an 
aroura, except in one case, where a lot of 44 arourae is divided into 34 at 
43 and 10 at 33; the amount of seed,is in nearly all cases one artaba for 
the aroura. The rent and seed are then added together. It appears that 
the owners, who were all Greeks, some at least of them 100-aroura, and 
some 80-aroura cleruchs, received a loan of seed, which was repaid with 


[6*] 
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the rent from the produce of the next harvest. 'The rent is always 
estimated in wheat; amounts in barley are reduced to their equivalent in 
wheat at the rate of 5 to 8, amounts in olyra at the rate of 5 to 2. A 
specimen entry would be:—o Aewa Tov Aewos ap(ovpwv) d ava 52 (apraBar) 
pre, 7(pat), om(eppa) wr(pov) X/ p&e A., son of B., 30 arourae at 43 = 185 
artabae, crop wheat, seed of wheat 30 artabae. ‘Total, 165 artabae. 

Sometimes the area is divided up according to the nature of the land 
or difference in the crops; for instance, the longest entry runs :—ap(ovpov) 
poB ava 82 (apraBar) bod/ mv(pwr) pul (apraBar) yoZ, [aBpo(xov) +e, | 
(apraBar) &2Z, repapayyomeryns yn, (aptaBat) ds, om(eppa) mr(pov) ppo, 
[xpcOns] Ke av wu(pov) ve, oA(vpwr) BZ at wv(pov) e,/ wu(pov) p§d; which 
means that the rent of 172 arou. at 42 art. is 774 art.: 149 arou. (rent 
6704 art.) were sown with wheat, 15 arou. (rent 673 art.) were not irrigated, 
8 arou. (rent 36 art.) were gullied. The seed lent was 144 art. of wheat, 
25 art. of barley = 15 of wheat, 124 art. of-olyra = 5 of wheat. ‘Total, 
164 art. of wheat. 

The word redapayywpevy does not, so far as I know, occur elsewhere; 
but the adjective dapayywdys is a common epithet of places broken up by 
chasms or gullies. 

There is nothing else on the recto worth publishing, except perhaps a 
list of the names. Owing to the way in which the papyrus is torn down 
the middle of the columns, when the names are preserved most of the 
details are lost, and vice versa. The names completely preserved are :— 
Adkerns Xapuxheovs, Nuxavop Aokdnmadov, Hrodepatos LwKpartou| s, @codwpos 
Awofeou, Syswv Syswvos, AheEavdpos Oppyiva (?), Biiwvidyns Apews, Horodos 
AdeEavdpov, Weopvynatos @eodorov, HpakeuSns Awp.iwvos, Hpakdetos 
Diirrov, Avoyaxos ABSdaiov, Avookoupioyns Suypwvos, Zwmupos Pirvos, 
Amo\odwpos Medeaypov. 

The verso also dealt with cleruchic land; but the meaning is not 
clear. It refers to the 9th, 10th, and 11th years, probably of Philopator, 
and to payments in those years. The nature of the payment is nearly 
always omitted; but it is generally a multiple of ten. To this amount 
were added yearly one artaba for yaapparixov)and five-sixths of an artaba 
for @vdaxitixov) In one instance the main payment is called ayo( si 
probably ayo(pacrov). In another, the abbreviation ap(  )—perhaps 
identical with zpa( ) of P. Tebt. 91 and 98—is used. This entry 
presents several peculiar features: zp(._) appears before. two numbers, 
but is cancelled before the first, and ayo is substituted for it; the 2umbers 
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are 34444, and 37; (that is, 7 in all), whereas in all the other entries 
the amount is a multiple of ten. The fraction, one-sixteenth of an artaba, 
is, I think, without parallel in Ptolemaic times, and on the recto of this 
papyrus even one-eighth is avoided, since 6} arourae at 41 is given as 281 
artabae instead of 284; and the amount of the vdaxurixov is different. 
The account was divided up into short sections, with tots at the end of 
each; but in most cases the headings are lost. Four of them are 
preserved, at least partially: (1) tov ev tau kdypovxixar, which probably 
means those whose names appeared in a list (Aoyos) of cleruchs; (2) those 
whose holdings have been sown (with corn); (3) those whose holdings are 
sown with grass; (4) those whose names we do not find in the list of 
cleruchs. I print the two principal fragments. 


(a). * 
ce) 
 ta]v ev Tat KANpovyiKar 
] OL dX yp. a gu. Ly / daLy 
Gv o] t  KA(npot) eomappevor 
1... BW [Le I y2dns mo) ys dv. Bo. ? 
lyZ4 gv. 2/85 Fi is 
256 Hu be yp. a | SLyB 
wv ou] KAnpou CTELPOVTAL VOMas 
JustaL « yp.a dv. Ly i aly 
[IL + yp. a gv. Ly / duczy /« yp. B dv. aB/nyfB 
Tidinkee Poy pathy. yma: Lainey 
[/« yp. B dv. ] of / KyB 
(. 
Nixaws Evaypiov wl « yp. a gu, Zy/uzy wl cyp.a[dv. zy 
Juazy OL tazy 
‘yet i yp» B ov. a8 / wyB tL L yp. a ov. LyliaLy 
OL « yp. B dv. a8 /KyB 
Jay ) » yp. € gv.8s | Os 5 


46 XXVI.—LAND REPORTS. 


KQL WV OvX EUPLO KOpLEV €Vv TOL KAN povyxy Kat 


AwowBeos tL vay éL Lazy | xyB 


‘Hpaxhewdys ‘Ab Lazy 
ful Kc yp. B dv. af ‘| yb OL Lazy 
[Ro yp. yy dv. BZ rez “ 


The totals in lines 3-5 may be summarized thus :— 


ayo. ypop.. pv. Tot. 
11th year, ; ae AU 2 13 233 
10th year, : SHEL 1 44 114, 4 
9th year, : a eaU 2 12 233 
Total, . . 40 5 44 591 


1. The name of Nicaeus must have been preceded by that of another who paid in 
the 9th and 11th, but not in the 10th year; or by those of two persons, one of whom 
paid in the 9th, the other in the 11th only. Compare the next entry, where Dositheus 
paid in both the 9th and 10th, Heracleides in the 10th only. 


10. caL seems to be a mistake for cL. 


XXVII. 


ASSESSMENT OF PERSONS. 
16x 42cm. 38rd cent. B.c. 


This papyrus contains the concluding columns of what must have been 
a long and elaborate document. It was an account arranged according to 
villages: the name of a village is given, then the total number of persons 
(copara), which is separated into the number of males and the number 
of females: the males are estimated at 4 obols, the females at 13 each. 
T'wo similar documents are known, one in PP. III. 93, the other in Lille 
pap. I. 10; but they are both incomplete and fragmentary, and the mean- 
ing was, and is, obscure. In the Lille papyrus the rate is different, 1 dr. 
for a male, and 3 obols fora female; but the Petrie papyrus is a very close 
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parallel: in it the rate is the same, and the only difference in arrangement 
is that the amounts of money are calculated separately for each village, 
and in each case there is a list of dates on which money was paid; the 
total amount paid is then subtracted from the amount due, leaving a 
remainder still unpaid. In one case (Col. vii. 6)—and probably there were 
more—a further deduction is made for 14 ¢v(Aaxrac) at the same rate ; 
which must mean that the ¢vdaxiras were exempt. From the heading 
Tlepoeas dua @codwpov (ib. 7) I deduce that Theodorus was the collector for 
the village of Persea, and responsible for the payment of the whole amount, 
as reduced by the proper proportion for the persons exempted. 

Of the first three columns of the Petrie papyrus, only the upper part, 
containing about six lines, is preserved, and unfortunately the writing is 
almost completely washed out. The first column began with a heading, 
which might have removed all difficulties of interpretation ; but, after 
carefully studying it again, I can only make out that it began with a date 


eee Cra pai. stl.) wvos; the next two lines are quite illegible; then 
follows :— . 
eae] TOUINOYU OTN PLOV Em b.< «cstelfa : 
UL. ..\. Ka]e tov Baowixov ypapparea 


KQL TOUS KWHOY PAP PaTEls Eels 


Of the first four lines of the second col. only a few spots of ink remain here 
and there; the fifth records a remainder of 312dr. 5o0b.; the sixth is 
eoTw pu(Aakitwv) Kav epodwv Twy ETA Tov. 

The third col. had entries headed Apyedaidos and Mytpodwpov emokiov, 
but the details are illegible. 

The present papyrus must have been divided into a series of districts, 
each containing several villages; at the end of the section dealing with 
each district was an estimate of the total number of persons in it, followed 
by a calculation of the corresponding money at the rate of 4 obols for a 
male and 11 for a female. The portion preserved gives the details for the 
last of these districts: it contained seven or more villages, but the names 
of only four of them are preserved. Of these, Eppaditov kop, if the 
restoration is correct, is not known, nor is Iovevov rov Avyiahov; they must 
both have been, like all the other villages of this part of the document, in 
the Division of Themistes, so that this Isieion must be different from that 
of PP. III. 106, which was probably in Heracleides; it was evidently a 
small place on the shore of lake Moeris, like Philoteris and Dionysias, the 
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sites of which are known. ‘Two of the entries are quite illegible, and there 
may have been one or more villages at the bottom of the preceding column. 
The details preserved may be tabulated thus :— 


Village. Persons. Males. Females. 
( ), ' 145 79 66 
Village of Hermaphilus, — . 230 120 110 
Isieion Aigialou, : , 38 20 18 
(‘'wo illegible entries), 
Philoteris, ; 719 870 +a = 40 + bb 
Dionysias, ; : ‘ 712 371 341 
1844 960+a 8&75+b 
(Missing numbers), — . 775 417—a 367—b 
Total, i : 2916 1377 1242 


1877 males at 4 obols = 918 dr. 


1242 females at 13 ob. = 810 dr. 3 ob. Total, 1228 dr. 3 ob. 


This is followed by a supplementary column giving dvdaxurixov 
epyaornpiov for eight villages, which are all in the Division of Themistes, 
and probably in the North-West part of that Division: the sites of the first 
four are known (see P. T'ebt. II. App.). 

On the verso is a table giving the totals for nine districts: in the first 
line is entered the number of males in each district, in the second the 
corresponding amount of money, in the third the number of females, in the 
fourth the amount of money for them: finally the numbers are added 
horizontally and vertically. The few lost numbers can be restored with 
certainty by calculation, because there is a double check upon them. There 
is one error in the table, in the sixth col., where 752 women are estimated 
at 188 dr. 13 ob.; but this superfluous 14 ob., although it appears in the 
total of the district, is not taken into account in the final addition of the 
last column. I have omitted it in the following table, but have marked the 
numbers which are wrong in the original with astar. In the Greek notation 


a 


OO 
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horizontal addition is as easy as vertical, but for the convenience of 
modern calculation I have arranged the rows of the original as columns. 


Males. Drach. Females. Drach, Total of drachmae. 
I. 789 526 793 198 14 724 14 
IL. 782 521 2 713 178 14 699 32 
Tit, §=s-: 1288 858 4 1183 295 42 1154 22 
IV. 18514 1009 2 1644 41] 1420 2 
V; 926 617 2 840 210 827 2 
Ale 917 611 2 752 *188 *799 2 
Vit 628 418 4 573 143 13 561 54 
VIll. 574 382 4 513 128 14 510 54 
LNs) 1377 918 1242 310 3 1228 3 
8795 5863 2 8253 2063 14 7926 34 


The last district corresponds to the details preserved on the recto. There 
are two more small fragments, which both come from the bottom of earlier 
columns: one of them has a number 968, in one line, and in the next 
11 dr. 13 ob., which would correspond to 45 women; the other has the 
words [Apx]eAaudo0s cwpara o€ fap[oevixa. 


Cou. I. 
Renta A ae pee fapoenxa of 
[Ondvxa] és 
[E]pLuJabidov Kopns od fapoevika pK 
Onhvka. pu 
Iovecov Tov Avywahov = nS fapoevika Kk 5 
OnhuKa un 


(Four illegible lines. ) 


ROYAL IRISH ACADEMY, [7] 


~ —? Se ie SS a a a ore heed oT ao gah ie we - 
7 "1 
1 
- ts = ‘Gi 
oi 4 XXVII.—ASSESSMENT OF PERSONS. | 
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Cot. IIL. anu ia 
Dirwrep[is]os o.0 [ Japoeixa To ; 


OndvKe TpL . | ) 
Avovvaradfos] wh | Japorevika t[o]a : a 
_Onduna THEO. . oy ey 

/ tev toTev copara ByO/ 
apoevixa ’A[r]of (ava) |- Eun é 
OndvKa “AopB (ava)—c ref | HAoKn 


Cot. III. ‘oe 
[duda]xurixov epyaotnpiwy : be 
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F TS } 4 
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XXVIII. 
ACCOUNTS 
12x15 cm. 8rd cent. B.c. 


There are two different accounts written on the recto of this papyrus, 
one along, the other across, the fibres. The former consists of a list of 
names, with days of the month, and the amounts paid on those days; but 
there is no indication of the nature or of the purpose of the payments. 
The names, so far as they are preserved, are :—[A]torvoros, [A]rohXwrros, 
[-Jenprs, [-]Oopomis, Tewus, Meroorpis, []eypoors, [-Jeevrehous, acts, Apovvevs, 
Apteuidapos, Apews, ApioroB(ovdos), Xpvown(zos), and Apvvras. The 
writing is very small, square, and archaic; it should probably, and, if the 
date is correctly read in the second entry, must be ascribed to the reign 
of Philadelphus. The second entry is written across the fibres in a 
slightly larger but similar hand :— 


(m 2) @s50, Kavwmiados ews Tayo[v _ = 


L Ky (wupov) "Avy kp(iOys) po .[ 


Kau mpooewredn uber tov Ilofur ~- £ 
SAB UB wiB Ke EBeyB KE Kay 
| (upov) Syy |’Axuszy  vaep polB 5 


1, The account for Kaywmac, which was in the Division of Themistes, up to a 
certain day of Pachon. The beginning of the next line is very doubtful; but I cannot 
suggest anything else ; either ewe Haywy rov «nL or Lxn ewe Maywv would have been 
more natural. 


5. The additional payments, made on stated days of Payni, amounted to 2031 art. 
of wheat, and are added to the previous 44481, making a total of 46463. The meaning 
of vireo is obscure ; but it probably refers to the amount of barley in 1. 2. 


[7] 
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Le 
ACCOUNTS. 


19x17 cm. 3rd cent. B.c. 


This papyrus came from the same piece of cartonnage as XXVIII, and 
is written in a very similar, possibly the same, hand, so that it may be 
ascribed to the end of the reign of Philadelphus. It contains a series of 
accounts written in very narrow columns. Each column is headed by a 
proper name; underneath is a list of the names of months, accompanied by 
numbers of things denoted by ». These numbers are then added together 
and converted into barley at the rate of 2 art. for every 3; but in one ease 
(col. v) the rate is specially stated, probably because it was exceptional, as 
3 art. for every 4. This is followed by a series of payments’ in different 
months of amounts of wheat and barley, introduced by the word eye. The 
horizontal fibres of the papyrus below these columns are torn away for a 
width of 4:5 em., and lower down are disiecta membra of at least seven 
similar accounts, which were much shorter and arranged rather irregularly. 
They indicate, however, that after the list of payments there were further 
entries introduced by the words Aourat Kp( cs). 

The interpretation of the document depends on the meaning of the 
abbreviation v, which might stand for any word beginning with vo or with ov. 
The facts that the corresponding numbers are always integers, and that the 
equivalent in barley is described in col. iii as a du(Aaxirixov), suggest that 
the numbers refer to animals: compare P. Petrie III. cix b. 10 evvoyuoy 
mp(oBatwv) cvv du(hakirixar) kat avyov woavtws Kar vTodupbepwv mp( oBarav) 
du(Aaxirixov). Hence it is not unlikely that the abbreviation stands for 
on(wv), and that the men were appointed to watch and protect herds of 
donkeys, and were paid at a fixed rate in barley proportional to the 
number of animals. It should be noticed that the payments are always 
very much in arrear, and are made sometimes in barley, sometimes in 
wheat at the rate of one art. of wheat for two of barley. This rate of 
conversion is not normal: the usual ratio of the value of wheat to that of 
barley was 5:3, to that of olyra 5:2, as in P. Hib. 85, 14 (261 B.c.), 
P. Petr. III. 80a, P. Tebt. 61b, 258; 246 and 261 (cf, p- 560); but I 
think there is a similar conversion in P. Soc. It. 388, 49. There the 
editors, who did not understand the formula of conversion, read dhupav p 


B x ff ty 
y= ov ya 
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av Kp(i8ov) » a mw x. If the rates had been normal, this would have 
been ddupav p at kp(\0av) «sB at mu(pav) i; but since these 
numbers are obviously impossible, and the number 7 must be wrong, we 
should, I think, read ohvpav pw at xKp(Oav) p ai mu pov) x, that 
is, 40 art. of olyra = 40 art. of barley = 20 art. of wheat; this makes the 
value of olyra and barley equal, and half that of wheat. For a conversion 


_ of equality we may compare |. 41 of the same papyrus, yadcod € al 


m(pov) € andl. 52, bAyf at mu(pav) dAyZzZ. 

Of the first col. a few of the numbers only are preserved, and the 
amount in barley, 1234 art., which would correspond to 185 donkeys. Of 
the sixth col. we have the name Zyvwv at the top, and the names of the 
months from Thoth to Tubi. The first line is a later addition written in 
the upper margin, and extending over columns ii-iv. 


» ps | uainyee . Kp(vOys) MLy au( pov) KBS av Kp(lAns) poz | Toy 


Cou. II. Cox, III. 
‘Amoddarios xerpuor<) Bas Owvé y KO 
Erep vp Saag iB 
Mecopy KO Adup B 16 
@ovd . 5 Xovay n 
Pawdu K TuBr [yn] 
‘Aup he /v €3 dv(daxerixov) «p(iOys) [BB] 
Xovax 5 exe. Owvd [xp(iO4s) a] 
TuBu ovdev Pawde Kp(tOys) € mr(pov) a 20 


° 8 q 
vy poe xKp(tOns) pis 10 ‘AOvp xp(iOys) 9 
p p 


‘exes Meoopn v(pov) « Xowx «Kp(tOyns) waz 
@wvd wm(pov) y / «p(iOys) KLZ mv(pov)a ar Kp(iOys) B 
POR A ce on 2 eee / «p(t€qs) [KOZ] 


} Soest any bi: i rf ray 7 yh *. 
* a4 L 7 , at : % a f 
| ‘ ee 
: i | 
oe 
“4 
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We AL] Wie Pay waysa ay OS. ¥ (oO 
mt i ’ OL. ° ‘ ye = 
Cot. Py Neen Aekoie ie ES voy ; Ch pd” dao) MI a goth 
eau 1a bE a Me a : itn ey. Oe 
ine Sway thio TvOodapos iE. SU ue 
@uvd v KS ‘ | — QwvO vy UC pe. 1 ES 
i . io 
Pawgde Ka fabpe 7 by 
‘AOvp 8 “RB op 000g > { 
Xouay  «k | Hes ae Row py i i); Bibi: F Mee 
wear” 
/ 08 Kp(iA7s) vBB- 800 TG Bu ovOeD + se oil 
mie 
Bev wr(por) y pts / » moe ar(a.) “ co( Bas) 05 A a 
Pawdi tu(pov) y Kp(Oys) 4 exer Bavd Kp(Ops)e a 
‘Adup — Kp(iOys) y —  Pawde Kp(iOns) AB 
Xovax wu(pov) 82 Kp(iOys) sz ‘AOup Kp(uOns) d 
; BY 
TuBu obey 88 Xovax Kp(iOys) Ez 
[ Kp(t@ns «KlZ mupov) vz / Kp(Ons) prXZ wu( pov) Ba Kp( Ons : 
° . ’ ° ’ . ° e ° . . . . ° . . . . . — ; 
; 25, The writer has corrected Qoo¢g Sioovyov into Qpog kat iaovxog. 
43. In the margin are three letters, probably pwc. If so, this number repres 
the amount of barley calculated at the normal rate of 2: 3, instead of 
3 of 279 = 186.) 
48, The wheat in the total is not accounted for in the details. . . . Oe 
Wes va ne nga 
; : ; vf ay wv or i ao 
ee = fie | 
ate Rei ated fos ot Sau i 
Mer Sek ; y ae wane an mae me kee ry 
oy Lute) % asi ) oe a” ; 
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